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"V té jedné hospodě, 
a neprozradím, v které, 
je moje srdce křivo vyřezané 
v židličce, která zbyla ...”

/Jan Skácel: Jiná báseň o srdci/



Bylo, nebylo, sešlo se náhodně 
množství sborníků a o dalších se ješ­
tě hovořilo» Byly tlusté i tenké? bí­
lé, modré či zelené, ale všechny při 
příležitosti narozenin, emigrace, ba 
i úmrtí« A co mě poněkud pohoršilo - 
značná část jejich přispěvatelů se 
ani trošku neobtěžovala, aby dotyč­
nému čekateli na sborník napsala ně­
co, co by se ho osobně týkalo, bylo 
psáno přímo pro něj, s myšlenkou na 
něj a s přáním udělat mu radost« Ne­
málo příspěvků vypadalo jako texty 
náhodně vytažené ze šuplíku, kde od­
počívaly nenaleznuvše jiného uplat­
nění« Něco jako zaprášená bonboniéra 
od vánoc, ještě zabalená a převázaná 
mušličkou, která se odkudsi vyhrabe, 
kdyš se jde někomu popřát k naroze­
ninám« Proč se vždycky hledá příle­
žitost, aby mohl vzniknout sborník? 
Proč neoslovit kandidáta sborníku 
když je mu třeba sedmatřicet a čtvrt 
a nic se s ním neděje?

1/
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Potom už to bylo jednoduché - udělat 
•horniček pro někoho, kdo nemá zrov­
na žádné výročí, nic nečekáj ale taky 
ho udělat o něm, pro něj, öi o tom, co 
se ho blízce dotýká# ÄÍ má radost^ al 
si to užije a al je taky udiven, že je 
to JEN TÁK!

Nojo, ale komu? A v tu chvíli 
zrovna Kešot něco servíroval# Serví­
ruje, »pravda, často, perfektně a vždy 
ve vhodný čas, ale tentokrát se trefil 
nejpřesněji# Samozřejmě, Kešot je ta 
příležitosti Taky že si to zasloužil 
A tak si Kešot naservíroval sborník»

Snad ani ne sborník, spíš malou 
bonboniéru# Ale je nezaprášená a zaru­
čeně čerstvá# S rumovými pralinkami« 
Jak taky jinak?

Milý K ešotku, nech si chutnat I
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KEŠOT

Bylo pred vánocemi a sychravo a větr­
no, jak má být* Vracím se takhle po sedmé 
večer z práce, do našeho lešením opletené­
ho, věčně pootevřenými rozbitými dveřmi vr­
zajícího doma a temnotou škobrtám po zablá­
ceném, jen odkudsi shora spoře osvětleném 
schodišti k bytu, když náhle zdola od skle­
pa spíše vytuším než spatřím jakýsi pohyb* 
Ten pohyb je poněkud prkenný, silueta se 
zdá vysoká a podivně tvarovaná* Ví o si jí 
nevšímám, Nikolaj to určitě není* Bodejť* 
Bůhví, kde tomu je konec, doma vzkaz; 
"Přijdu po třetí", či "Jsem tu hned"*

Pouštím se do obvyklých malátných a 
protivných večerních prací* Když konečně 
domeju nádobí a splašky přeliju do kýble 
/nevejdou se, mrchy, jako obvykle/, zbejvá 
jen vynýst kbelík skrze temnotu o patro a 
půl dolů, na záchod* Jelikož jsem už v had­
rech domácích, otevírám dveře opatrně; na 
koho bych měla náladu; zdravit se se sou­
sedy? Tůdlet Ai si zůstanou ve svých osvět­
lených bytech s koupelnama, sprohama a zá- 
ohodama!
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Plížím se tiše s kýblem svinstva po 
schodišti, jukám skrze zašlé secesní zá­
bradlí, jestli třeba někdo ze sousedního 
baráku si ausgerechnet nechce zkracovat 
cestu naším přízemím» A hleúme!

Před Hrobkou stojí vysokej tousatej 
chlap, má začervenalou tvář, podivně úzké 
/že by mu byly malé?/ tepláky a na hlavě 
neformenýho rudýho kulicha# Stojí a medi­
tuje» Zastavím se a přikrčím se* 
Ú c h y 1 a !!! A blokuje mi cestu na haj­
zl l Sakra! Vy buržousti, co máte záchody 
v bytě, vy a vaše paničky už jistě civíte 
na televizi v teplíčku a tel se neobjeví­
te! Zatímco já jsem opuštěná na Černým scho­
dišti, za mnou prázdný byt a přede mnou 
úchyla« Jen aby mě nezahlídl

Krčím se ještě víoj zdá se ale, že 
jsem plechovým kýblem přece jen zašramoti­
la» Úchyla zvedá vytřeštěný pohled /zaplai- 
pámbu OPBH za to spásodárné šero/ a napjatě 
civí směrem #0 mně»

Honem zpět« Popadám kýbl a jako myš 
v díře mizím V bytě» Uf! Vingl, klíč, řetěz»

Půl hodiny se zotavuju» Ale studená 
špína v dřezu na povrchu kornatí čím dál
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nechutnějo. Houby. Co byeh se bála? Kdyžtak 
ho polejů* Ibaže taký boxérsk do vrecka sa 
zíde»

Hezky potichu odHgruju, sundám řetěz, 
vezmu kýbl a znovu se plížím ven* Pomalinku 
sestupuju® Vtom slyš! Bouchly dveře od zá­
chodu« Konečně ten zatracenoj Nikolaji Mí­
jím temnou zákrutu schodiště» "Nikolaji!® 
volám vztekle* Jenže jsou to zase tepláky 
a červená Čepička naražená al nad o81 a pod 
uši •*• Ten nemožnej Nikolaj musel nechat 
záchod otevřenej a tož se na něm skrejvaji 
zvrhlíci a ěíhaji na má#

Jenže zvrhlík vrhá lokavý pohled vzhů­
ru a jak mě zhlídna, nabere najednou neče­
kanou rychlost a než byt řekl švec, mizí 
jako průvan v pootevřených dveřích Hrobky«

Ulehčeno se napřímím» Boxer cinkne 
zpět do kapsy, popadnu kýbl a hrdě sestú­
pajú® Bahl Nový podnájemník!

"Paní domácí," svěřoval se o několik 
měsíci později Keěot, "já jsem se vás na
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začátku tak báli” /A nalil si další hoř- 
dičák Angeliky ♦••/ "Voní mě tak vystra­
glili jak jste přísní ••• já tam tajné 
mrznul a pro vodu jsem si chodil do pod­
chodu do metra «•• a Fanda mi dal kulicha» 
aby mi nenastydla hlava ••• a jak jsem vás 
viděl, tak jsem se schovával •••*

Olinka Stankovičová /domácí/, srpen 83
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POZDRAV KEŠOTOVI 
/sonet/

Haf haf haf haf haf haf haf 
haf haf haf haf haf haf
Haf haf haf haf haf haf haf 
haf haf haf haf haf haf

Haf haf haf haf haf haf haf 
haf haf haf haf haf haf
Haf haf haf haf haf haf haf 
haf haf haf haf haf haf

Haf haf haf haf haf haf haf 
Proč říkáš "fuječek"
Haf haf haf'haf haf haf haf

Haf haf haf haf haf haf haf
Když hhoi jen klaoíček
Haf haf haf haf haf haf haf

Golda
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TAJEMNÝ k. š. 
ooooooooooooooooooooo

Milý Kešote, napíšu Ti tohle:
Myslím na nasi cestu autobusem z Hrá- 

dečku do Prahy« Líbilo se mi, Jaks předtím 
vypil dvě malá láhve Alpy, pěkně pomalu a 
rpzvážně jednu po druhé« Pak jsme si dali 
na nádraží každý rum a ve městě, kde auto­
bus zastavil, jsme si dali v hostinci jed­
no pivo dohromady a jeden velký rum každý 
zvláSÍ« čím to, že rumů je vždycky tak má­
lo? UŽ jsme si vůbec Žádný další nedali a 
jeli jsme zase dál, dál do Prahy a k dal­
ším rumům, ale k těm dalším rumům už jsme 
se chystali každý sám»

Pro mne vždy tajemně se ztrácíš, a- 
nebo já, v rumu, který jsme nepili spolu.

Jaroslava Rösslerová
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KEŠOTOVI

QUO VADIS DOMINE -

NA PIVO ŽE ABY NE?

Fanda Pánek

i
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POTĚŠENÍ PRO KEŠOTA 
xxxxxxxxxxxxxxxxxxx

Po dlouhém rozjímání, čím potěšit 
pana Kešota, přítele našich srdcí a na­
šich mlsných jazýčků, přišlo mi na mysl? 
že by ho možná potěšilo několik kulinár- 
ních příspěvků, vybraných ze stará zažlout­
lá tajuplné knihy i Domácí kuchařky Magda­
leny Dobromily Rettigové.

Vydejme se tedy, milý p« Kešote na 
návštěvu do staré kuchyně, kde ještě byl 
otevřený oheň, na kterém se opékala celá 
selátka, kde všechny hrnky a rendlíky 
Hse chovají úplně čisté v přiměřených 
příhřadách”, kde hospodyňka měla v zásobě 
máslo račí,' žluté, zelené, růžové, sarde- 
lové, čokoládové a s bylinkami) ocet estra­
go nový, bylinkový, malinový, rybízový, fi­
alkový a citrónový) sladké rosoly a huspe- 
niny) cukrové ledy rozličných barev a mno­
ho jiných, jistě dobrých věcí, které ss z 
našeho života už dávno ztratily«

Snad těchto pár malých ukázek bude 
ctěnému p« Kešotovi k potěšení a nám, dou­
fám, ku prospěchu«
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Začneme tedy se základním jídlem, 
s polévkou, a to z materiálu nám milého;

Pivní pélévka « chlebem /tak nazvaná gra- 
áááááááááááááááááááááááá matika/

"rozkrájej chleba do hrnku, aby ho bylo 
něco přes polovio, pak na něj nalej stu­
deného piva, přidej trochu kmínu, osol 
to a nech vařit, až se chléb rozvaří; do 
jiného hrnku vraz 3 celá vejce, dej k nim 
kus másla, 3 dekagr* cukru a koflíček hus­
té smetany, dobře to rozmíchej, pak to V- 
lej do polívky, nech to za ustavičného 
míchání ještě chvilenku povařit * a polív­
ka jest hotova* Kdo ji chce miti přikyslou, 
může do ní přimíchat několik Hic vinného 
octa a přidat cukru«*

Wyní překvapivý'a užitečný závěr - 
"Takto se může také dělat polívka z vody 
místo z piva, jen že se místo kyselé sme­
tany vezme sladká a cukr se vynechá; pak 
se jmenuje žebrácká polívka»"
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Pro slavnostnější tabule /nebo pro 

bohatšího hostitele/ doporučujeme;

Vinná polívka 
ááájááááááááá

*Nech vařit 2/3 litru vína, hoů do něho 
kousek skořice a citrónové kůry; vraz do 
hrnečku 6 žloutků., rozmíchej je s kávovou 
lžičkou pěkná mouky, dej k tomu hodný kus 
tlučeného oukru, trochu studeného vína a 
maličko eoli; pak vlej do toho to vařiči 
víno, dobře to rozkloktej a za ustavičné­
ho kloktání nech přes to ještě var přejít; 
načež polívku bučí nalej na osušené žemlič- 
kové kostky y nebo jen čistou v kávových 
šálcích hostům podávej« Kdo rád sladké, 
může přidat cukru* Když se polívka zaklok- 
tává, tedy se skořice a citrónová kůra 
vyndá, a polívka se může ještě trochu 
tlučeným květem okořenit«*
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Za dlouhých, letních podvečerů lze 
si zpříjemnit nudné procházky zajímavým 
sportem a na druhý den vybranou krmí;

Polívka ze žab 
áááááááááááááá

* Dej na rendlík kousek másla, několik va­
řeček mouky a nech to spejchnout, pak dej 
k tomu dobře očištěné žáby, zelenou roz­
krájenou petružel, a nech to asi čtvrt ho­
diny dusitj potom na to nalej dobře pova­
renou hrachovou a petruželovou vodu, a 
nech to vařit, načež dej do toho květu, 
a buS ty žabky nech v tom, nebo to pro­
čež á polívku dej na smaženou žemličku«”

lehké letní jídélko je rověž:

Šťovík se smaženými játrami 
ffáááááááá^ááááááááááááááá

«Přeber a dobře očisti mladý zahradní 
šlóvík, vyper ho v několika vodách, ko­
nečně ho vhoŽ do vařící vody a nech ho 
trochu ovařit, pak ho ooeä a na prkénku 
jako špenát dobře usekej j nech na Mastro-
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lu rozpálit 7 dekagr» másla, vlož do to­
ho ten šťovík, a když mezi častým míchán 
ním trochu vysmahne, vmíchej do něho lží­
ci mouky, několik lžic studené smetany a 
posléz asi dva žloutky s trochou studené 
vody rozdělané; potom dej štovík na mísu 
a /konečně! pozn» M^rie R*/ oblož ho buä 
smaženými játrami nebo klobásou»*

Naším oblíbeným jídlem se jistě 
stane*

Vepřové maso na pivě 
áááááááááááááááááááá

"Rozkrájej na kousky mladé vepřové maso, 
Vlož je na kuthánek, osol je, na 1 kilo 
masa dej kávovou lžičku mouky, trochu kmí­
nu, dva stroužky se solí rozetřeného čes­
nekuj nalej na to 2/3 litru piva a nech 
te přikryté vařit» Když je maso napolo 
uvařeno, zasyp to strouhanou chlebovou 
třídou tolik, aby se udělala přihoustlá, 
ne však příliš hustá omáčka, přidej k to­
mu květu, trochu citrónové kůry, a nech 
to dovařit; musíš však dáti pozor, aby ma­
so příliš nezměklo, sice by bylo nechutné,
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nač «e vůbec při vepřovém mase hledět! 
musí» Když je maso dost uvařeno, urovná 
se úhledně na mísu a poleje se omáčkou; 
je-li omáčka tuze hustá, může se přilejt 
trochu piva nebo polívky» - Takto se může 
táž klobása připravít»#

Pro náročnější nabízíme;

Pstruhové ve víně vaření 
ááááááááááiáááUháááááá

"Když chceš pstruhy zabit, uhož je do hla- 
Vy a potom do ocasu, potom je vykuchej, 
vyper, nasol a nech je tak hodinu ležet; 
poklaä dno rendlíku nakrájenými áalotka- 
mi nebo cibulí, pak na to vlož ty připra­
vené pstruhy, nalej na ně velkou sklenici 
vína, přidej k nim několik bobkových lis­
tů a nech je čtvrt hodiny vařit, ptom je 
vyndej na misku, polej omáčkou a nes je 
rychle na stůl»*
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Labužníci jistě ocení malý předkrm:

Nepravé ústřioe 
ááááááááááááááá

"Nakrájej na drobno Styry telecí brzlíč- 
ky, vlož je do rendlíku na zpěněnou na más­
lo cibulku a nech to dusit« Na jiném rend- 
líčku nech opět jednu drobné nakrájenou 
cibulku na másle zpěnit, musí však zůstat 
docela bílá, dej k ní 3 vařečky mouky, 
přilej k tomu asi 1/4 litru dobrého mléka, 
a míchej tím tak dlouho, až to zhoustne,• 
potom k tomu dej ty brzlíčky a I4 dekagr» 
očištěných s 5 dekagr* másla dobře roze­
třených sardelí a všechno to dobře promí­
chej« Očisti ústřicové skořepiny, dej do 
každé hromádku té smíšeninky, posyp je 
strouhanou žemličkou a postříkej máslem, 
pak je urovnej úhledně na misku a postav 
je asi na dost minut do trouby, aby se 
prohřály, potom je oblož citrónovými bo­
láčky a nes na stůl»*
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Kolik rozkoší skýtá dobrá okurka v 
pravý Sas, všichni víme, ale okurka, při­
pravená dle návodu naší prabáby Magdaleny 
Dobromily promění kalné ráno v radostný 
příchod nového dne. Nuže, poodhrňme závoj 
Sasu a dozvíme se ...

Okurky v octě naložené 
eohachaohaehachaehaeha

-Dej od bednáře udělat a vysrnolit soudek 
s děrou v jednom dně. Okurky vyber, mož­
no—li bez vady, aby nebyly očkovaté nebo 
dokonce nahnilé /nebol jedna nahnilá okur­
ka pokazí lehce všechny ostatní í/, nech 
je celý den ve vodě močit, každá dvě ho­
diny musíš však na ně dáti čerstvou voduj 
potom je urovnej na velkou mísu, polej je 
horkým slaným vinným octem, ale honem ho 
zase sloj a okurky rozlož na čistý šat, 
aby oschly a vystydly* Když vystydnou, 
polej je opět týmž octem, pak ho zase 
spěšně sloj a nech je opět usušit. Na št- 
vrtvědrový soudek nech v octě povážit 2 
gramy nového koření a též tolik popře, a 
nech ocet zcela vystydnout» Když jsou o- 
kurky studené, dej vespod soudku vinné a
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višňové listí, na to vrstvu okurek, pak 
zase vrstvu vinného, višňového listí a 
kopru, zase vrstvu okurek a tak pokračuj, 
až je soudek plný í na to se však musí pil­
né hledět, aby okurky byly pevné a rovné 
uloženy, a navrch musí přijít zase hodné 
listí, jako vespod, aby byl soudek pevni 
doplněni nyní se na to naleje ten svařený 
a zcela vystydlý ocet, díra se zacpe zát­
kou /Spunte®/ a zaleje se smolou, aby tam 
ani dost málo vzduchu nemohlo, soudek po­
staví se do chladného suchého místa, kde 
není žádný ztuchlý vzduch, a denně se o- 
braeí, totiž jeden den postaví se na jed­
no, druhý den na druhé dno, a tak se okur­
ky dlouho zachovají« Kdo má tureoký pepř, 
aí proloží okurky těmi zelenými luskami 
neb© šiškami - jsou tím chutnější*»

Nu, milý p» Kešote, milí přátelé, 
jest se mi obávati, že takto připravené 
okurčičky my už asi jíst nebudeme« Naše 
rána zůstanou kalná, ledaže ve sklípku 
uložené pivo lahvové nám ho rozjasní»
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Nejenom chlebem živ je člověk, pře­
čteme si něco o nápojích;

Punč 
éééé

"Nech půl kila cukru s koflíkem vody v no­
vám kastrolku svařit, a když sa táhne, 
přidej k němu již přichystanou, ze tří ci­
tronů a jednoho pomoranče vytlačenou a 
procezenou Stavu, načež to hned odstav od 
ohně, aby to ne zhořklo, nalej do toho za 
ustavičného míchání l/j litru dobrého ru­
mu a uschovej to v láhvioíoh» Že tato ja­
ko i jiná massa, s vařiči vodou smíšená, 
v punčových skleničkách se podává, jest 
snad každému známo» Tento punč je jednot 
duchý, ale dobrý, a nepůsobí žádné bolení 
hlavy•”

A co se dozvíme o čaji?

Čaj 
OOP

«V novějším čase jest způsob při vzácněj­
ších společnostech v odpoledních schůzkách 
dávati na tabuli mimo kávu a čokoládu ta­
ké čaj» Jakkoli příprava téhož jest dosti
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jednoduchá, přece se místem stává, že ne­
dopatřením tento nápoj se pokazí a na mís­
tě lahodné chuti, trpké a odporné nabýváj 
pročež tuto budiž uvedeno, jak se náleži­
tě připravovat! má* Čaj se dá do zřízené 
k tomu konvice čili samovaru, poleje se 
lžicí vařiči vody a přikreje se) za chví­
li se nalije ostatní vařící voda, dobře 
se přikreje a nechá se stát na teplém mís­
tě, aby se spařil - pravím spařil 
a nikoli vařilj potom se procedí a nalévá 
se hostům jako káva do šálků nebo do ča­
jových sklenic* K čaji dá se na tabuli v 
konvičkách pěna ze syrové smetany udělaná, 
pak dobrý rum a cukr, aby si každý host 
dle libosti mohl posloužit!* Mimo to dají 
se na stůl ještě rozličné jiné věci, jako: 
šunka, uzený jazyk, žemličkové řízky se 
sardelovým máslem, studená telecí pečeně, 
vejce na tvrdo vařená a na půlky rozkrá­
jená, tyčky, kmínem posypané rohlíčky, 
sucharky, zázvorky, anýzový chlebíček atd* 
Že se každé maso na tenké řízky nakrájet 
á na talíře úhledně narovnat musí, doufám, 
že není třeba zvlášt podotýkat* Máš-li 
právě kyselý rosol, tedy velmi chuti i 
oku posloužíš, když jej na drobno usekáš
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a masò jím posypeš. Také se musejí zvlášt­
ní malé talířky, vidličky a nožíčky pro 
každého hosta uchystat«"

Tolik Magdalena Dobromila Rettigová.

"Avšak jakož nižádné lidské výkony povždy 
ha stejném stupni stati nezůstávají, takž 
i v umení kuchařském za drahné již let, 
oo naše vel«zasloužilá Dobromila Rettigo­
vá v lůnu země odpočívá, mnohé pokroky 
se staly a mnohé poměry se změnily»”

Antonie Dušánková

Dokladem těchto pokroků je chvalně 
známý um ctěného pe Kešota«

S přáním mnoha dalších sátkání u 
bohaté tabule

Marie Rosa
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K E Š O T - ÓDA 

Na Kešota pěji ódy 
na ty jeho noční hody 
na V lednioi sladké vody»
Když z Hrobky k nám zdálá schody 
v;pij q nám všechny sody» 
Takový je « od přírody®
Zde však namítne sedmačtyřioítka, 
že radši by mši dát si mořeko», 
že sladká je naň příliš řídká»

srpen 83 Nikolaj
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PROLEGOMENA KU KAŽDÉ PŘÍŠTÍ KEŠOTOLOGII, 

JEŽ SE BUDE MOCI STÁTI VĚDOU.

Zaslechnuv to jméno, ihned počal 
mnou duoh jakýsi lingvistický lomcovat!, 
že toužil jsem hned zvěděti, prié ono v 
uši naše divně zní a které věci skrývá« 
Pak jednou vejda v příbytek svůj, ulehl 
jsem na lože, jak jest obyčej můj» A tu 
pozdvihna očí svých spatřil jsem vysoko 
na zdi řadu kněh, v nichž učenost mnohá 
pressovaná mně nedostupná tlí» V tom po­
čal mnou opět duch ten lomcovali, že na­
čisto rozumu pozbyv, jal jsem se k těm 
knihám sápati, že málem oudy si zlámal«

Moudrosti poklade s nebe - Pípalův slov­
níku hebrejský - tebe nejprve snesl jsem 
dolů! I počal jsem bedlivě pátrati, ra- 
dixk-ě-t/kuUS / hledaje, leč 
nebylo ho tuto» Jestli zajisté -t / ÍS / 
pouhým affixem od radixu k - ž - h 
/Ìì^^/, pravil jsem sobě přemítaje a



Boecklein 25/
hle, jaký nálezek :

ft U p — tvrdý býti, dále zkroušený, 
nesnadný, houževnatý, tvrdo­
šíjný, trudnomyslný až zá­
dumčivý

Z toho pak nomen pochází košet (5 ^ K 
neboli na česko p r a v d a.

Jestvuješ ještě kořen,: k - š - h :

ft kV p /hat namísto hé/ — tvrdě zaoháze- 
ti, ztvrdnout!

a z něho nomen kešet :

ft W ft - což se vykládá 1uk, oblouk 
a pak i duha.

A tu, dále proniknouti nemoha, počal jsem 
se trudit!, ano i prohliv býti, až již 
jsem chtěl koncovku - ot za plurál fémi­
nins ft S miti, avšak vidělo se mi to
marno.
Arsile vím i já, že výslovnost zde uvede­
ná jest tak zvaná sefardská, zatímco jiná 
jest tak tečená aškenázská, jíž ponejvíc 
němečtí Židé mluví a že opět jiná jest
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Židův politých, litevských, ruských, je­
menských etc» Vím taká, co všem známo 
jest, že jiné jest vokalizování slova in 
statu construoto, než in statu absolute 
/die postavení jeho/, však nechtěje se 
takto vymlouvali a tak za trottla jmín 
býti, status absolutes nalísti žádostiv 
jsem byl»

Byltě jsem Špatným žákem mistrův 
svých, spíš pouhým poskokem - však velké 
věci, jak jeden z nich dí, dějí se /po/skov 
ke®, Poskočiv silně, knihu velkou a objem­
nou na hlavu jsem si strh*

• Seznal jsem, že je-li nikde mou­
drost hlav pomazaných koncentrovaná v 
silný náboj, děje se její transmissio 
do hlav nepomazaných /illuminati©/ pře­
skokem. Tomu předchází krátké vlastních 
myšlének chodu interruptio, neboli ek- 
stasis /äusser sloh stehen/« Počínání 
toto jest velmi nebezpečno, nebot při 
náboji příliš silném dochází často k 
nie Wieder zu sich kommen«

Ó studnice nepřevážená všech božských 
moudrostí /Biblická konkordance, MiloM 
BiS - J«B.Souček/l

Glossa;



Boecklein 27/ 
šestnácterým způsobem jmenuje se pravda 
ve Starám žákoně, čtrnáctý způsob pak jest 
v knize Daniel, a to posse jedinkrát. Jak 
jsem toho mohl pamětliw nebýt!, dobře vá­
da, že vzácná některá kusy, a to ponejví­
ce u Daniele, psány aramej s k y, 
jazykem to příbuzným hebrejštině, co jazyk 
náš ruštině!

Jako k rychlá kořisti spěchá loupež­
ník, tak spěchal jsem knihu přemoctví Da­
nielova uchvátit!, kde v 2* kapitole 47* 
verři četl jsem slova, jež pro Pünktlich­
keit i s punktací tuto podávám: 
'ih?rx '? TOTO ^": 

TOTO q?Q fi ? y.......y^e 
TOY Yh^x htY Mil ’ ' 

"A odpovídaje král Danielovi řekl; v pravdě 
že Bůh váš jest Bůh bohů a Pán králů .TO

�^  Uj^^P /min — kešot/ - v pravdě
: ' /doslovně z pravdy/

Sluje tedy pravda vedle nejčastějšího po­
jmenování svého omet, emana /a - m - n , 
coi se vykládá jistota, hodnověrnost, stá-
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lost/ též kešot od k - š - h - tvrdý bý- 
ti, nesnadný, houževnatý* N*B® na Česko 
tvrdit! — s jistotou praviti*

Co tedy dia, když tím slovem někoho 
volám?
6 přijdi! roso shůry, Biblický slovníku 
Adolfa Novotného, a rozvlaž mysl vyprahlou! 
Zde pod heslem "jméno” ;
”••« Ovšem nesmíme zapomínat, že ve St*Zák® 
áálo j. hlubší význam než dnes® Znamenalo 
Víc než pouhé pojmenování® Jméno tam bylo 
přímo součástí duše, tělem, jímž se duše 
projevovala® Ve j® bylo cosi skutečného, 
kus podstaty pojmenované osoby /viz Peder­
sen Izrael I-II str® 245, BIČ Palestina I 
str* 160/® Sr. Gn 11,41 12,2| Z S 7,23* 
Jméno znamenalo totéž 00 moc a síla* Dos­
tat nové jméno znamenalo novou moc a nové 
požehnání /Gn 17,51 32,28j 41,45/* •*•”

Buí požehnán komu takto přezdeno bývá®

Johannes Boecklein

/Dt 33,11/?ו חי? גת ;ל! .סל
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Ráno noc
Vesele s postele

Přiložit upažit
Zadržet dech

Přiložit
Moury s kocoury

Čerstvé masíčko
Přiložit

Přední zadní
Ach kde ti Uhři jsou

V tom tmavém ránu
Vesele s postele 

Přiložit
Je libo pastičku ?

Olga Havlová

P*S« Máš u nás červenou čepičku
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MÁM BÍLÝ KLOBOUK ...

Jsou dva druhy žení tyj oo mají dar 
vytvořit si svůj vlastní dvůr, a pak ty, 
která žijí s pošetilých snů« K ženám prv­
ního typu bych řadila obě Olgy a taky Pe­
tr ušku, k ženám druhého typu Jarmilku« A 
teáy jak přemýšlím, co napsat Karlovi 
Kešotovi do sborníku, zjišťuji, že já mám 
blíž k Jarmilce než k oběma Olgám« Typo­
vě, myslím«

Vezměme jen, koho všeho hostí Olin­
ka Stankovičová u svého stolu; mimo její­
ho muže básníka tu sedá jeden filosof a 
jeden filosofující psycholog, naši dva 
doktoři; dále tam sedají světoznámí zpě­
váci, několik malířů, někdy jeden šašek, 
jindy dva, manoho různých prosebníků, ob­
divovatelů, pomocníků a ctitelů, několik 
dvorních dam, jeden literární kritik, je­
den Václav Havel a i druhé královny under­
groundu® A že má vlastní dvůr, má Olinka 
i svého majordoma«

Kdykoli přijdete ke Stankoviëûm do 
kuchyně, je tam Karel Kešot, někdy záště-
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ru má, nikdy ji nemá, a dělá chlebíčky, 
drobná symfonie chutí a barev« Jarmilce 
upekl dort, uvaří prádelní hrnec polívky 
nebo guláše, umí nakládat ovocná vína» 
dovede vymalovat« KoK« si půjčuje na svá 
plesy druhá Olga a bez Kešotova kuchař­
ská ho umění se neobešel ani Olšin film« 
Goldu Karel hlídá tak, že Golda chce už 
jen jeho, a on stačí pohlídat i Kikinu« 
Jako správný majordomus se jen usmívá, 
nemluví moc, neodporuje dámám, a ani by 
se o něm nevědělo, kdyby občas jeho ruka 
nepodstrčila za vyprázdněná talíře talíř 
plný« Já mám pro K«K« jen hluboký obdiv« 
Karel sám na sebe taky musí mít nějaký 
názor a pro ples milionářů se ocenil 
vlastní maskou: navikvoval se na cerno- 
oha, oblékl bílý oděv a na hlavu posadil 
bílý tralaláček« Asociace byla přesná: 
věrný Jim na sídle bílé šlechty americ­
kého Jihu z dob před Chaloupkou strýčka 
Toma«

Svou maskou mi Karel připomenul jed 
den můj pošetilý sen a tei, jak o tom 
všem přemýšlím, mi dokonce pomohl typově 
se zařadit« Byli jsme s mužem v Káhire,
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tenkrát, když jsme ještě mohli jezdit do 
Káhiry, a Káhira se mi jevila městem žeb­
rajících dětí i dospělých, zlodějíčků a 
podvodníčků, turista, kam se vrtl, nará­
žel na nataženou ruku: dej, dej« Kdo me­
dal, dostal vynadáno# Jednou nás o půlno­
ci vytáhl z postele pokojský - v Sgyptö 
ženy nepracují - , vychrtlý Arab v bílé 
zástěře, a pokusil se nám prodat mýdlo, 
které nám předtím na pokoji ukradl* Pro­
to asi Angličané, když ještě vládli Egyp­
tu, vybírali pro služby u stolu a v rezi­
dencích nikoli Araby, ale krásné černochy 
ze Sudému Sudánci jsou štíhlí, vypadají 
velice jemně, mají útlé klouby a ušlech­
tilý tvar lebky a mají smysl pro důstoj­
nost* Jeden takový zbylý sudánský černoch 
s anglickou Školou nás obsluhoval v hote­
lové jídelně# Byl už starý, vlasy měl ípl- 
ně bílé, kůži už ne tak černou, tím vypa­
dal ještě důstojněji# Na rukou měl navle­
čeny bělostné rukavičky, topinky nosil 
přikryté ubrouskem a kávu i čaj naléval 
horké# Mně z mísy vybíral lepší kousky 
masa, udělali jsme na sobe vzájemně dob­
rý dojem» Můj pošetilý sen pak pozůstával 
z přání, mít tohoto muže doma za komorníka



Kantůrkové 34/

Hano bude stát u dvěří a optá se, jak jsem 
se vyspala* Pak mi napustí vodu do vany a 
ozkouší loktem, zda není moc horká# K sní­
dani dostanu nepripálené tousty a káva ne­
bude pálit na jazyku# Když si nebudu vě­
dět rady s nějakým slůvkem, poradí mi ji­
né, lepäi» Vždy bude přesně tam, kde ho 
budu hledat, nikdy se nestane, že zavolám 
a ono se ozve ticho» Nakupovat bude oho- 
dit 3 velkým košíkem a pokaždé mi dobře 
poradí, 00 si mám vzít na sebe do horka, 
do zimy, do deità» Až budu smutná, bude 
smutný se mnou, když mi někdo ublíží, půj­
de a nabije mu*

KeK# na plose milionářů nakonec us­
nul a já ani nevím, jak se stalo, že jsem 
přišla ráno domů v bílém klobouku patriar­
chálních černých sluhů amerického Jihu* 
Chtěla jsem mu ho vrátit, jistě ho měl z 
nějaké půjčovny kostýmů, ale usmál se vlíd 
ne a daroval mi ho» “nech si ho,“ řekl, 
"já už ho nepotrebujú,»" Visí mi doma na 
Věžáku a když si napustím vodu do vany a 
budu chtít ozkoušet její teplotu, mohu si 
k tomu klobouk posadit na hlavu# A můžu 
vyjít s košem na nákup a mít při tom na 
hlavě bílý tralalák černých sluhů* A mohu
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se optat seř jak jsem se vyspala a nepri­
páli t si tousty k snídani* A když budu 
smutná, budu smutná spolu se sebou a když 
mi někdo ublíží ««« - a tak dál* Takovou 
moo má Karlova dobrosrdečnost: mám klo­
bouk a obnovený sen* A dokonce mě ani ne­
napadá, že kdybychom se my dvě s Jarmil­
kou domluvily a kdybych já navedla našeho 
Bleka o*« - ne: každý ai má, co mu příslu­
ší* Já mám bílý klobouk, Olgy majordoma*

A my všichni dohromady máme Karla 
Kešota.

Eva Kantůrková
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Kešotovi, 
Hopeček, rume č ek
Ty náš dobrý SlovëSe?

oo nejdéle«

Aleš
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KEŠOT 
ssssssssss

Již drahnou řadu staletí staroegypt­
ský šotek Kašvor-Ré nevýslovně trpěl»

Byl totiž narozen právě v té chvíli, 
kdy jarní bod vstupoval do znamení Býka 
a jako takový byl mezi Všemi duohy zabý­
vajícími se verbálními kreacemi a tyto 
pak náležitě usměrňující, vyhlášeným gur­
mánem«

Nemohl tak pracovat s jiným materiá­
lem než jen s těmi na nejkvalitnějším pa­
pyru oo nejúpravněji prekreslenými hiero­
glyfy, a to ještě jen tehdy, by1-11 dosta­
tečně opojen nejlepším palmovým vínem, Vy­
ráběným podle dnes již ztraceného receptu 
staroegyptskými kněžími pro faraónův trůn«

À tak po rozpadu staroegyptské říše, 
které se, mimochodem, neprozřetelně zavá­
zal přátelstvím na věčné Sasy a byl ná­
sledkem toho - zejména nepřátelstvím ze 
strany azbukiálních šotků - donucen Vstou­
pit do ilegality a přejmenovat se na Kešo­
ta, nejenže neměl dp čeho píchnout, ale 
navíc strašlivě Žíznil*
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Nižádné nápoje» které v minulých sta­

letích pil - ai už ze stolů králů či v po- 
sled i generalissimů a generálních tajem­
níků « nemohly uspokojit vytříbený spiri­
tuální vkus jeho bytosti utkané z nejjem­
nějšího astrálního tkaniva několika ge­
neracemi atlentských ideologů* prohlašu­
jících ve vrcholné fázi svého vědeckého 
akvamarasmatiokého učení» že blaho světa 
spočívá v sbratření lidí a ryb» v praxi 
uskutečňovaném vzájemnými transplantacemi 
mozků a dýchacích orgánů» umožňujícími do­
konale efektivní a všestranné obhospodařo­
vání světového prostoru*

“ejinak tomu bylo i v jeho snaze u* 
platnit svoje bohaté znalosti a zkušenos­
ti papyrového šotka na hrůzně se zmnožu­
jícím počtu stran celulózního exkrementu» 
produkovaného všemožnými tiskovými agentu­
rami a nakladatelstvími obzvláště v posled­
ních desetiletích«

Je však už tak přisouzeno těm» co 
jsou pod vlivem Býka zrozeni, že jejich 
utrpení nemůže nikdy překročit míru je­
jich houževnatosti a vytrvalosti. Když 
tedy byl by již téměř propadl stihomamu,
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současně byv přitom řízen nepřátelskými 
extragalaktickými centrálami, a málem by 
již s hanebnou zrádností veškeré intelek­
tuální dědictví pozemská civilizace pře­
dal momentálně transmuta jícím li do opům 
nejbližší cizí planety, povšiml si jeho 
utrpění jeden z omylem zde vtělených bo­
hů — Fanda F«

Byli to právě on, kdo již dříve se 
postaral; aby dobrá víla Jarmila byla za 
Svoje zásluhy o vzrůst a rozšíření všemož­
ných bylin» stromoví a živošišstva sibiř­
ská tajgy vtělena do lidské bytosti a tím 
i obdařena věčnou duší.

Vtělením do lidská bytosti bůh Fan­
da - omylem sám sebe později taktéž vtě­
liv — zachránil Kešota před věčnou neza­
městnaností a tím i před zmařením veške­
rých jeho nadějí a snů o Slastném životě 
uvědomělého člena lidské společnosti, vy­
tvářejícího svojí obětavou prací trvale 
platné hodnoty, o kterýchžto měl na úrov­
ni astrální existence jen velice matné 
tušení# Avšak palmové víno mu ani on na­
hradit! nedovedl«
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0 to se - údajné nezištně - zaslou­
žila sama někdejší dobrá víla Jarmila, s 
použití« posledního zbytku svých čaroděj­
ných schopností, jimiž proměnila víno znač­
ky Uherka ve stejně neodolatelný lektvar, 
jakým kdysi bylo pro Kešota palmová víno* 
Proslýchá se však, že to učinila jedině 
proto, aby omámila Kešotovu duši a přimě­
la ji tímto ke splynutí se svojí vlastní 
duší* Teprve další vývoj událostí nám u- 
káže jak tomu skutečně bylo a co z toho 
vyplývá nejen pro Kešota, ale i pro celý 
svět a tím i pro budoucnost nás všech*

Dle pamětí a vyprávění Fandy Pánka 
volně zaznamenal

Michal Kobal
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K E Š O T , K E Š O T , K E Š O T

K E Š O T , K E Š O T

K E Š O T ?

K E Š O T !

I.Č.
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K E Š O T O V I
0000000000POPPO

Karlíku I Karlíku I
Ty nás kotělníkuI
Kouzlo však to svoje má, 
když se flaška udolá, 
láhev rumu jako nie* 
těm nahoře je z toho hio©

Karlíku! Karlíka I
I ty jeden hrobníku!
Koušlo však to svoje má? 
když se v Hrobce udělá 
další láhev v pohodě, 
necháš všechno náhádě*

/: Relaxuješ do svítání, 
někdy tam nastane řvaní# 
Vstávejte! Jedete!
Na Barlák se vezete! í/



Jim 44/

Kešote! Kešote!

I ty jeden maskote!
Proč ty Goldě pokoj nedáš, 
pořád ji do sade dáváš, 
a potom na Hrádecká 
spaříà #1 makovičku.

Karlíku! Karlíku!
I ty jeden zvrhlíku! 
Tinka když se rajouje, 
tak tebe to vzrušuje, 
drbeš ji, škrábeš ji, 
Tina blahem zavřeští*

Kešot je náš kamarád, 
má ho každej hrozně rád« 
Kdybychom ho neměli 
to bychom posmutněli* 
Řvali bysme jako tur, 
Že byl Kešot hroznej vůl*

Jim
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. . .

...... Cesta neustále příkře stoupa- 
la a ztrácela se kdesi v mlze vysoko v 
horách» V sychravém nevlídném pozdním od­
poledni po ní namáhavě klopýtal unavený 
poutník» Na zádech nesl objemný tlumoky 
jehož řemeny #e nu bolestně zařezávaly do 
ramen# Poutník těžce oddychoval a co chví­
li si hřbetem huky otíral zpocené čelo# 
Kam kráčel, nevěděl« Ani to, proë a jal 
se ocitl zrovna na této cestě , která kři­
žovatka jej sem přivedla, mu nebylo příliš 
jasné# Jediná jeho jistota a zároveň i u- 
těcha spočívala v tom, že se již nikdy ne­
vrátí tam, odkud Vyšel# Kráčel mechanicky, 
nevnímal nic než pomalu uplývající cestu 
před sebou, hlavu měl podivně prázdnou# 
Peciioval čím dál tím větší unavu a tíže, 
jíž se domníval svým uhikem uniknout, jej 
stála více a více tiskla k zemi# Jeho no­
hy škobrtaly mezi kluzkými, ostrými kame­
ny, zapadaly do proláklin a výmolů, tlu­
mok na zádech se mu pomalu stával takřka 
nesnesitelný« Tempo i na počátku pochodu 
povážlivě pomalé, neustále polevovalo» Při­
cházel soumrak# Šedivý den, který se zro-
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dli z kalného rána, dospíval svého konce 
ve stále houstnoucím přítmí* Pokračovat v 
cestě bylo čím dál tím obtížnějží? a? pout­
ník pochopil? že ke konci dospělo i jeho 
putování« Již takřka v naprosté tmě se za- 
stavil? vrávoravě sundal ze svých znavených 
odřených zad tlumok a těžce nan usedl# Po­
ložil si hlavu do dlaní a zavřel oči« Na 
smrt vyčerpán celodenním blouděním bez cí­
le po neznámých kopcích okamžitě usnul*

Po chvíli procitl? probuzen světlem 
a jakýmisi nikoliv vzdálenými zkuly* Roz­
hlédl se a ke svému překvapení spatřil ne­
daleko od cesty osvětlený dům? z jehož o- 
tevřenýoh oken se linula hudba a ozýval se 
rozjásaný hovor a smích* Jak to? že jsem 
si domu nevšiml již dřivě? již v okamžiku? 
kdy jsem zde unaven usedl? blesklo poutní­
kovi hlavou# Asi jeho obyvatelé teprve při­
cházející nocí procitu k životu a to do­
konce k životu? zdá se? velice příjemnému 
a radostnému* Poutník vstal? dal si tlumok 
na záda a opatrně a pomalu kráčel tmou k 
domu* Došel k masivním? železem pobitým 
dveřím a zabušil na ně těžkým kovovým kle­
padlem? které bylo ke dveřím připoutáno
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tenkým řetězem* Za okamžik se ozval zvuk 
kroků a dveře se překvapivě nehlučně otev 
vřely* Poutník stál tváří v tvář muži mo­
hutného sovrasta, jehož tvář zdobil elegant­
ně zastřižený vous* Pojíte prosím dovnitř, 
již jste očekáván, řekl překvapenému pout­
níkovi a úslužně mu pomohl sundat tlumok 
se zade Dveře se stejně tiše zavřely a 
temný svět, jenž mu byl doposud domovem, 
přestal pro poutníka více existovat••••o«

/Úryvek z připravované 
větší prózy "Kešot"/

Martin Palouš
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PRO KEŠOTA 
íííííííííííííííííííí

Milá Nino Ricci, 
je to všechno v píši! 
Jez však kešu x/ oříšky, 
pták ti vlítne do dĺžky*

Pozor; Paprika je pálivá 
a pták po ní zkalíváí

Jan Jeník . Za tou naší garáží 
z Břevnova Kešot zase přiráží»

/verse I»/
Za tou naší garáží 
Kešot hořšák doráží» 

/Verse II»/
Zpívá se střídavě dle tempa uvedeného make­
tou» V couloirsoh se šušká, že Verse II» 
převažuje»
Nezaměstnanost:

Tisíc malých kundišek 
ztratilo svůj chlebíšek» 
Jez však kešú oříšky 
pták ti vlítne do dĺžky«»•

atd»

x/ čti KEŠOT
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Moravská lidová;

Až slunoí zapadne zář, 
skončím, ach, jako proačkář*

Slunce až přestane zářit, 
všichni se půjdeme pářit#

Aneb© na severní MoravěJ

Slunce až přestane zářit, 
všichni se půjdeme ožráto

Několik sračiček 
z mioicích tlapiček 
z Patyho soukromá sbírky 

«VÝKALY«

Redakční rada; Sněhurka
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KC - KAPUSTA - CLUB

Členský průkaz č. 4

Kešot
Jméno; ...............................................................

Příjmení: ....................................... 
Datum narození................................. 
Délka přirození: ..................................

členem KC se může stát každá dospělá oso­
ba, která splňuje následující předpoklady;

1/
Perfektní znalost klubové hymny, kterou 
je Sien povinen zazpívat v kterékoli roč­
ní i denní době»

2/
Vroucí a opravdové pohrdání každým, kdo 
se jen zdaleka podobá abstinentu»

3/

Hluboké přesvědčení, že pohlavní zdržen-
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livost je nebezpečnou sociální chorobou»

KAPUSTA č, 1

preaident

KAPUSTA č. 2

I. vicepresident
/oddělení pro míro­

vou a pornografic­
kou činnost/

KAPUSTA č. 5 
 

II. vicepresident 
/oddělení kontra­

rozvědky a sexua­
lity/

Na zvláštním zasedání řídícího výbo­
ru Ksp usta-clubu, která se konalo dne 
JO» září v Praze, byl Kešot přijat za
ěettného člena Kapusta-clubu o» 4 z těch­
to důvodů;

Míra jeho sexuální potměšilosti 
dosáhla takového stupně, že nebylo možno 
ho nezařadit do naší elitní organizace»



Kapusťáci 52/ 

hymna

Ej zabili zabili 
dvoch chlapcov bez viny 
jeden bol Kapusta 
a druhý Vršiny 
HÄ^ a druhý Vršiny

Sj Kapusta, Kapusta
Sole si pokradol 
že la povlažali 
do hrubých povrazov 
HSJ do hrubých povrazov

Sj alb som nepokradol 
iba jaden kotár 
uz ma idu rubai 
za bystrický chotár 
HSJ za bystrický chotár

Sj Kapusta? Vrsíny 
boli chlapci silný 
HSJ našU Sa silné j bi 
čo jich zahubili
H S J bo jich zahubil
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Milý příteli, 

abych vůbec nějak začal - v jednom dni na 
konci letošního srpna jsem ráno jel načer­
no tramvají a ne poprvé jsem si všiml, že 
je na Vltavě přemnožené labutí; možná ně­
koho brzy napadne? že je nejvyšší čas po­
volit jejich odstřel. Ne ovšem nějakým u- 
smoleným lidovým myslivcům na vycpání, nej- 
líp by bylo dát vědět Villiersovým škrti- 
čům labutí, ti by si rádi přišli na své i 
za valuty •••

Nejdřív jsem se lekl; dva stojící mu­
ži mávali sedící dámě před nosem nějakými 
plackami, měl jsem za to, že to jsou re­
vizoři $ že jim neuniknu, nebyly to ale 
revizorské odznaky, co měli v rukoà, ale 
průkazy invalidů, jež by tedy ona rozva­
lená a zdravě vypadající dáma měla zákoni­
tě na jejich místa pustit* Ale Vi- 
ridianini chráněnoi se v dámě zmýlili dost 
kruté* černé brýle neměla jenom pro pará­
du - třebaže jinak byla hezky opálená a 
ňadra pokročilého středního věku se jí 
dmula jako pěna na právě přelité kávě, by­
la slepá nebo téměř slepá, což se její
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prûvpâkynë marne snažila oběma ponorné 
slasti dosednutí chtivým starcům vysvět­
lit - dámě nezbylo nic Jiného, než se 
chvíli hrabat v kabelce a PRŮKAZEM se 
prokázat, Se patří do téže občanské ka­
tegorie jako oni» Až potom uznali svoji 
porážku a schlíple stáli až na Malostran­
ské náměstí«

Napadlo mne napsat do novin, že ”u 
občanů tělesně postižených by se v souvi­
slosti s upřednostněným právem sedět na 
vyhrazených sedadlech mělo diferencovat”í 
vždyí takovým slepcům, až na to, že ne-' 
vidíý opravdu nic neschází, přednostní 
právo sedět i miste nich by 
měli, mít občané postižení jinak - ve spor­
ných případech by mohla vše řešit známá 
hra PAPÍB-N&ŽKY-KtaN. Jenomže cd té do­
by, co mi v novinách neodpověděli na do­
tas, jak může být Sulejman Muchamadov z 
Alma-Aty mistrem Svropy v zápase, už ni­
kam raději nepíšu» Možná mi namítneš, že 
nechul psát do novin není ještě dostateč­
ný důvod k psaní tobě a o tobě, ale snad 
ti následující řádky přiblíží, proč ti
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píšu, třebaže tě nezná» osobně, ale jenom 
od vidění* A od vidění tě znám právě od 
toho dne, oo mi bylo explicite líto labu­
tí a implicite smutno z insalidů •••

XXX

Graham Greene říká, že nadané dívce 
postačí do hospody jenom nahlédnout a do­
káže v ní vidět Víc než nějaký spisovatel 
s tenkým a řídkým talentem, který tam vy­
sedává celé roky, ale já ani v jednom z 
předešlých životů nadanou dívkou nikdy 
nebyl, alespoň to nemám nikde zaznamenáno* 
Na druhé straně mne ale povzbudil Chester­
ton, který Tomáše Akvinekého neznal ani 
od vidění, nic od něho nečetl a dokázal 
o něm napsat celou knihu, o níž L»Gilson, 
který na rozdíl od Chemtertona přečetl od 
Tomáše úplně všechno a o něm i posudky, 
jaké s ním šly na školu, říká, že by to 
tak hezky a pravdivě napsat nedokázal, 
i kdyby si líznul LSD« Stává se tedy, že 
informovanost a kompetence jsou si někdy 
nepřímo úměrné, ale spíš vzácnou výjimkou 
než pravidlem jsou situace, kdy kvalita
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nově vzniklé informace - v dobrém smys­
lu - je nepřímo úměrná bázi. À naopak, 
podle báze by člověk kolikrát usuzoval 
kdoví na oo a nakonec hora porodí myš 
nebo havěť ještě horší. Nejsem sice ani 
Chesterton, ale nepíšu o tobě celou kni­
hu, jenom několik stránek do súborní ku. 
Mne totiž vůbec na prvém místě zaujala 
nikoli myšlenka uspořádat pro tebe sbor­
ník « na tom by nebylo při současné už 
téměř inflaci sborníků nic mimořádného, 
zaujalo mne v prvé řadě zdůvodnění celé 
MCE /a jde opravdu spíš o akci, happe­
ning, který na sebe bére podobu sborní­
ku /: uspořádat ti sborník na u příleži— 
tosti kulatého jubilea/' až je jednou bu­
deš mít, budeš se po sborníku jako po ně­
čem při té příležitosti samozřejmém ohlí­
žet a ani tě nepřekvapí/, ne proto žes 
byl nebo záhy budeš jmenován akademikem, 
ale proto, abys právě překvapen byl nebo 
měl prostě radost, což nijak nevy­
lučuje jemně ironizující přístup k for­
mě - ten se přece tebe nijak netýká, je­
nom zavedených zvyklostí.

Přiznám se, že by se mi psalo mnohem 
hůř, kdybych tě vůbec ani neviděl, nedo-
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vedu, si syntetickou, próza a priori proza­
tím představit, ale i tak: jestliže jsem 
se mil držet jen toho, co' jsem viděl, tře­
baže vidění bylo toho večera pokud jde o 
mne nepřímo úměrné vnímání a chtěl-li 
jsem vše spatřené dokonce umělecky ODSár* 
ZIT, pak bylo na místě také zvážit, která 
metoda by byla k takovému odražení, při 
němž by se ani to základní pramálo neztra­
tilo, nejpříhodněji použitelná* 2a normál­
ních okolností by to musela být metoda 
reálného realismu, ale výjimečnost situa­
ce si nakonec vynutila něco jiného i v 
době, kdy poezii dělají již téměř všich­
ni, je jedině možnou ta metoda, jíž se 
na moc šťastně říká “automatické psaní“, 
protože ten, kdo “automaticky píše“, já 
u věci jinak než jako reportér o hořící­
ho stohu, le jsem si metodu nakonec vy­
půjčil od našeho času surrealissima 
V» Nezvala není tak zcela nahodilé, tro­
chu to i souvisí s obecnějším nostalgic­
kým vracením se do třicátých let* Lze 
jen doufat, že ta nostalgie se omezí jen
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na fenomény kulturní a umelecké, že na­
konec nepopadne i někoho, kdo by třeba 
chtěl vyniknout v některém jiném oboru 
lidské činnosti • ••

V Prase 13. října 1983
Tvůj JeFiM

1 příloha; báseň
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SETKÁNÍ S KEŠOTEM

Chtěl jsem volat Vladimírovi 
ale telefon den předtím 
zmokl a nešel 
ale i tak jsme se sešli u piva 
a to šlo s námi do schodů 
i z kopce 
nevzpomínám si co se dálo potom 
a oo se mi jen zdálo jako film 
třebaže mi něco říká žes původně přijel 
na promítacím přístroji 
ráže 16 mm 
tvůj tovaryš s ryšavým pohledem i vousy 
se marně snažil přimět školní plátno 
aby stálo rovně u zdi 
až mu došlo že postaci sama ze ä 
v grotesce kterou jste ve škole promítali 
snědl'nejprve A«Hodin gramofonovou desku 
s vlastním hlasem 
a hned na to se objevil prchající Charlie 
na něhož se v běhu obořoval manžel 
jenž íárlil 
a ten'vypadal jako by z oka tobě vypadl 
Promiň
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nakonec p© něm jen rezignovaně mrštil 
nyní již historickým typem psacího stroje 
se značkou fy Smith 
Ještě že přítomen byl 
podivuhodný kouzelník v»v«V«N* 
v«r» v jedné ze svých venerických khih 
a proměnil psací stroj na pohřební vůz 
dobře věda že tvůj melancholický pohled 
tě předurčuje 
sedět na něm jako vozka 
nelekej so že na wze chybí rakev 
vždyt jsi jen zahradník který veze na trh 
SMUTEČNÍ POTŘEBY 
z chvojí vosku a stuh

JeFiM
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Že ani po torn, oo sis 
se mnou užil, 
mne nenazýváš
Kokotem, 
za to vem můj vřelý dík, 
Kešote*

Viktor Parkán
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WHO IS KEŠOT ? 
ňnnňňnňňnňnnnňniínnnňnňnnňnňn

Vypadá to jednoduše - Karel Švorčík, 
nar« 26*4*1950, Býk, bytem .••• nevíme a 
vůbec už dál jaksi nevíme. Jistě, lze uvé­
st spoustu víceméně pravdivých charakte­
ristike Taky je uvedeme. Ale je to všech­
no? Každ^ví, $e Ke šot rád vaří, servíru­
je, souvisí s rumem, nosí červenou čepié- 
ku, miluje Uherku /dříve Angeliku, ohlíp- 
níkl/, venčí Soldu, topí» Ne^každý už ví, 
že velice rád čte, a že toho už stihl pře­
číst možná víc, než kdokoli z nás /Kdy??/, 
ale to je pořád málo* Jaksi mi připadá, 
že by bylo na místě nepídit se po nepo— 
znatelném, tedy po neprodejném a každému 
strávníku nedostupném "tajemství šéfkucha**- 
ře", které je zavedeným zvykem každé dob­
ré kuchyně* Ponechat tedy šéfkuchaři jeho 
tajemství* A dál se nepídit* Hel Říkám; 
píditllt Já to zkouším od té doby,' kdy 
mi všechna měřítka na lidi, se kterými 
se poznávám, selhala* Začalo to asi před 
třemi lety, kdy jsem se rozhodla vymalovat
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šest let nemalovaný byt. Na pomoc mi při­
šel jedině Kášot, kterého jsem ani moc ne­
znala. Ve své mladistvé naivitě /bylo to 
před třemi lety/ jsem navařila pro adepty 
malířství hrnec bramborového /l/ guláše v 
domnění, že se zavděčím věčně hladovým kr­
kům, a zakoupila kromě jiného půl litru 
rumu. /Doufám, že až mi jednou Kešot udě­
lá sborník x/ neobviní mě v něm z někdejší­
ho krkounství, ale z blbosti - pevně vě­
řím, že z někdejší - což je přece jen přes­
nější!/ Abych to zkrátila - každé malování 
obrátí byt vzhůru nohama» Tohle obrátilo 
všechno vzhůru nohama» Nějakou do­
bu jsme měla vztek na Olinku, která mi po­
radila, že si mám taky pozvat Kešota» Pak 
jsem pochopila, že chyba je na mé straně: 
jsem zapšklá, neumím uvařit guláš, kupuju 
málo barvy, do všeho blbě kecám a rum si 
predstavujú v balení odpovídajícím množ­
ství rumové třešti v pralinkách. Podotý­
kám, Že nic z toho mi neřekl ani nenazna­
čil Kešot, to by nikdy nikdy NIKDY 
NI KDY neudělal, ale mně to jaksi na­
padlo» & kromě vymalování v tom vidím hlav­
ní přínos tehdejší Kešotovy přítomnosti v

x/ není podmínkou
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mém bytě* Méně podstatný, zato příjemnější 
přínos spočíval v tom, že mě během toho 
pracného víkendu, kdy Se ještě se zalíbe­
ním probíral mou knihovnou, dokázal při 
tom všem naučit dvě sloky své prvotiny 
/’’Kašlu, chrchlám, to je koncert ranní• *•*/ 
-'hymny proti tabakismu* Za ostudné /pro 
sebe/ považuji, že jsem nakonec běhala do 
sousední hospody s malým džbánečkem pro 
rum* Ostudné ja na tom hlavně to, že jsem 
si při každém výletě myslela, že ten tří— 
deskový džbánecek bude stačit, a nejen to, 
že mi na něj musel dávat Kešot sám, pro­
tože já už jaksi neměla* Nakonec bylo ne­
jen vymalováno,.alo v sousední hospodě mě 
začali uctivě zdravit* Snad jsem svou re­
putaci zachránila aspoň tím, že když do­
šle na malování Ve spráe, rozzářil se Ke­
šot jako sluníčka, nebol tam objevil dáv­
no zapomenutou láhev hořčíku* Tvářil se 
velice vděč^Č /t/ a já asi půl hodiny ne­
musela pro rum*

Tak, teS jsem se projevila jako ne­
vděčnice* Za to vymalování ho tu ještě po­
mlouvám, že chlastá, nejenom chrchlá a kaš­
le* «• Ale já tím chtěla jen říct, že tah­
le první, veskrze překvapivá zkušenost ve
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sině vyvolala touhu» Touhu dopídit se, co 
to je vlastně zaě. Tohleto • Kešot# Ono 
to - Kešot « jaksi nezapadalo do mých 
představ, které jsem o tom měla« A tak 
se pídím» Jenže ono to i nadále odmítá 
zapadnout» Neustále mě to překvapuje a 
někdy až zaráží» Například když uvidím v 
Kojotových očích slzy lítosti, protože Ol­
ga chce, aby tu polívku vařil /považte!/ 
v papenáku!ttNa druhou stranu 
se v něm tají kus samuraje, který by ne­
váhal chladnokrevně použít smrtícího se­
káčku proti vetřelcům do cizího bytu» Jak 
to jde dohromady?

Je to prostě nevypočitatelná bytost« 
Když jsem nad ním naposledy kroutila hla* 
von a opět přemýšlela, co se to v něm skrý­
vá, najednou mně napadlo velmi prosté ře­
šení: pouhou přesmyškou, anagramem, vznik­
ne ze jména Kešot najednou š o t e k« Že 
mě to netrklo dřív! Ale je to o tolik jas­
nější? Podle Příručního slovníku jazyka 
českého je tu také několik možností: 
domnělý bůžek slovanský A tomu upozornění, 
že "ukrývali své pohanské dědky a šotky 
před domovními dohlídkami* John»/, či
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zlomyslný nebo Stvermčivý duch lidových 
pověr a tradic;který člověku pomáhá, ne- 
b& ho škádlí, hospodáříček, plivnik, skří­
tek! /•! škádlivý šotek, drobounký bůžek 
s pazourky na rukou i nohou, přinášel 
štěstí domu«H/jir»//« No, pazourky • •• 
to snad ne« Ale jinak se mu to troohu po­
dobá, ne? /Toho plivníka mi ty pohanský 
dědku odpust, já si ho nevymyslela!/ Ale 
hlavně - přinášel štěstí domu! Tiskařské­
ho šotka vynechávám - Kesot přece není 
chyba! I poslední, civilní vysvětlení — 
Čtveračlvá bytost — oelhkm odpovídá«

Ale spíše se mi choe setrvat a těch 
necivilních vysvětlení« Stále více nabý­
vám dojmu, že Kešot je pohádková bytost, 
nadaná nadpřirozenými schopnostmi« AÍ už 
je to jak choe, málokoho si lze tak dobře 
představit v jakákoli pohádce, pověsti, Si 
prostě podivuhodném příběhu« I bez láhve 
je v něm něco z dobrého džinna, stejně ja­
ko z kuchtíka, který okusil zakázané krmě 
a porozuměl řeči zvířat, chová v sob^ ně­
co čarodějného Gandalfího umu, -ztemni—jako 
jisté Serti vlastnosti« Karkulce se podobá 
nejen svou červenou čepičkou, ale především 
košíkem, ze kterého vždy kouká nejméně jed-
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no hrdlo láhve* O neohroženém Mikešovi už 
hýla řež, a tak nepřekvapí, že by jisté i 
draka dvanáctistupňového přemohl, o podob­
nosti s Bivojem nemluvě* A zkuste se ho na 
cokoli zeptat, ani mu nemusíte trhat vla­
sy /to už raději ne/, tenhle děd Vševěd 
vám na všechno poskytne odpovšä* A svou 
zlatovlasou Uherku by poznal mezi dvanácti 
podobnými, ani by kolem ní nemusela lítat 
zlatá muška* A taky se moc podobá moudrým, 
rozvážným a osamělým Entům pana Tolkiena, 
kteří se jako on živili výhradně tekuti­
nou, až na to, že to v jejich případě by­
la voda# U Kešota je to "živá voda" poně­
kud tmavšího zbarvení a jsem přesvědčena, 
že je to skutečně jeho jediná potrava* Ří­
ká se o nem, že jí tajně, v noci, nikým 
neviděn* Já si myslím, že tím jídlem, kte­
ré v noci misí, krmí oeloá armádu svých 
služebných skřítků—pořádníčků, kteří mu 
pomáhají zastat všechno to nakupování, va­
ření a malování pro domácnosti jeho přátel# 
Sám tuhou stravu určitě nepožívá* Posled­
ní zkušenost jsem v tom učinila nedávno, 
kdy za mnou přišel s lahví rumu /asi si 
taky pamatuje ten maličký džbáneček/»
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Nevím proè? nabyla jsem přesvědčení, že 
Kešot potřebuje vitamíny a jala se mu vnu­
covat nádherné, slaboučké maliny, které 
právě dorazily z lesa* Tvrdošíjně odmítal 
tak dlouho, až jsem mu je naházela do rumu® 
Počkal až se téměř rozpustily, pak je vy* 
zunkl a dokonce udělal mnam» Ale nepojedl* 
Popil« Tak si myslím, že v dostatku teku­
tin Se t^jí jé^Čadodějná moo« Když jioh ne­
má dost /každý z nás už ho tak zažil/, je 
nervózní jako čaroděj, kterému ustřihli 
vousy nebo ukradli prsten, ve kterém všech­
na jeho moo spočívala® Taky jame už stáž 
všichni viděli s jakou chutí doplňuje Ke­
šot rezervoáry svých tajemných schopností, 
když se mu tekutiny zase dostane, on ji 
polkne a s kouzelným úsměvem udělá neodo­
latelné ááááááoh« Krásné na tom^ je, že to 
nedělá pro sobe, ale pro nás - aby mohl 

^zase plný síly a opět nadán Čarodějnou mo­
cí, dirigovat armádu skřítků., kteří naku­
pují, vaří «•••••• atd* atd*

Jeho kouzelná moc však zdaleka nekon­
čí u těchto služebných úkonů® Kdysi mi da­
roval /jenom proto, že se mi to zalíbilo/ 
něco jako talisman® Je to malinká, ze dře-
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va vyřezaná hlavička na šňůrku kolem krku, 
a skutečně vypadá jako něco mezi pohanským 
bůžkem a skřítkem« A dokonce se to autoro­
vi - Kešotovi - trochu podobá» Sučky ani 
nožky to nemá, takže nemohu potvrdit pa­
zourky. Zato to má velioe otevřenou pusu» 
Myslela jsem si, že to třeba žízníp ale 
pak jsem objevila, že to volá* Kegota na 
pomoc. Když je mi třeba ouško, nějak si 
na tenhle "talisman” vzpomenu, dám si ho 
kolem krku a m.< nájednou se všechno v 
dobré obrátí a skoro- vždycky nádavkem pot­
kám Kešota, který se tváří potěšeně, že 
na tenhle jeho dáreček nezapomínám a no­
sím ho na krku. A oba hrajeme dál tu hru, 
že nevíme, jaké kouzlo se v tomhle *'pohan­
ském dědkovi” tají»

Jarmila Bělíková
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ČEKÁNÍ NA KEŠOTA 
ččččččččččččččččččččččččččččč

Chudá pražská rodina na sklonku dva­
cátého století seděla na starých rozvikla- 
nýoh židlích zakoupených v bazmou a vedia 
zatrjpklý rozhovor* Sporé znechucené sluní­
ce osvětlovalo čtyři holé stěny jejich do­
mova» nábytek se sbitých bedniček a prázd­
ný stůl se skývou plesnivého chleba a slán­
kou bez soli» Dvě malá dítka lezla po vr­
zající, rozpadávající se podlaze hrajíce 
si s chumáčem nezametané Spiny» 
"Já mátat takový hlad," řekl vyčouhlý syn» 
Sedící vedle kamen, v nichž se nikdy ne­
topilo« 
"Už mne väeohno od něho bolí," zasténal 
jeho otec« 
"A Keěot nejde» Vidí3, jaký máš kamarády* 
Poslední stovku jsem dala za prášky a nyní 
nemáme oo jíst," zasípala unaveně žena a 
rozkašlala se« ' 
"Zapomínat je lidské a tak zaměstnaná by­
tost jako Kešot, jak víš, má k tomu jisté 
spousty důvodů," těšil muž ženu. Jedno z 
hrajících si dítek se rozplakalo.
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“Vidíš, i ono má hlad,“ řekla Mena a Vza­
la dítě do náručí* Druhé se okamžité také 
dožadovalo pozornosti* "Ach děti, děti, 
aoo se netlačte, zas budete mít modřiny 
od toho jak budete otlačené,“ volala na né» 
A věru již jedno z dětí boleátně vykřiklo, 
nebol se píohlo o její špičaté koleno* Ko­
nečně se jim povedlo po kratším zápase obě 
zesláblé děti utišit.
"Je to nezodpovědný opileo," ozvala se zno­
Vu udýchaně a její řeš znovu přerušil su­
chý kašel* Ve skulinách nedoléhajícíoh po- 
lovyvráoených oken sténala meluzína vrha­
jíc v tváře přítomných sněhové vločky*
“Máš ty Vůbec nějaké lepší kamarády? Všich- 
ňi jsou náměsíčníci* Z nikoho nic nekápne* 
Nevím proč jsem si tě vůbec vzala*“ Po del­
ší pauze znovuj “Mrcha oslopaná!“ ' 
Muž se zamračilí ’"Neurážej hot Aši zrovna 
správně nepije, néjde mu to dodržet ty pra­
vý poměry* Buà na nás nepamatuje proto, že 
pije málo, nebo proto, že zas pije moc***" 
"Anebo proto, že tě za nic nemá* Abys vě-' 
děl, nikdo tě tu za nic nemá •••“ pravila 
pohrdlivě•
Muž na ni pohlédne se soucitem* “A za co 
by mě tu měli vlastně mít?" Usměje se na 
ni a položí jí ruku na rameno* Zvedne se
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oblak prachu» «Jsem-takový jaký jsem a 
cítím pří tom štěstí celého světa, aniž 
něco konám a někam jdu."
Žena se otřese a ruku mú sundá» "Právě 
proto» Vůbec nejsi osobnost» Každého si 
pouštíš k tělu, s každým jsi důvěrný, jsi 
otevřený a potom tě nikdo za nio nemá»" 
"Nemyslím, že proto nepřišel»«
"Chodí jenom k těm, co něco znamenají, aby 
se mohl blejsknout« Copak to nechápeš, že 
to dělá proto, aby byl zajímavý»"
"Jsi zase jako vergiI« řekl podrážděně muž 
"Ty jsi jako vergi!" odsekla žena»
"Kdy tady bude už jednou klid," ozval se 
protahující se výrostek»
"Ty se do toho neplel!" okřikl ho muž»
"Oo by se do toho neplét, má už víc rozuv 
mu než tyt"
Muž zvedl hlavu k nebesům a pateticky zvo­
lal: "Bože vytrhni mne ze sítí těch pavou­
ků, uklejet kudlanky nábožné».»"
"To by se ti tak hodilo» Není co jíst» Měl 
bys zas jít s cikány zametat ulice," křik­
la mu do ucha sadisticky se tvářící žena» 
A syn otočený obličejem k mrazivým kamnům 
k tomu dodal: "Takovej blb, zas by jim jen 
koáíata polámal»"
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Nastala delší pausa, kdy sbírali další sí- 
V> j®n děti na podlaze vyrážely nesrozu­
mitelné skřeky, dokreslujíce ták kouzlo 
rodinné pohody«
"Je to mrcha ten Kešot,” rezignovaně pros 
nesl mul, aby konečně prolomil tíživou at­
mosféru a změnil tak kanibalistivkou si­
tuaci, kde byl tím misionářem sedícím v 
kosili.
"A když ti to řeknu já, tak mi nevěříš,” 
řekla na to vítězně žena a hied si pospí­
šila s polínkem; *To proto, že kamarádi 
jsou ti vším a rodina ničím. Co já měla 
příležitostí...rt/a myslela tím posledního 
milence, profesora umění a nositele spous­
ty vyznamenání, předposledního milence fia­
la a předpopředposledního milence autora 
živých slov a předpopředpopředposledního 
milence redaktora KP a.../ ”...jen kdytych 
přijala ruku. Ti by mysleli na rodinu.” 
"Ale všichni nejsou nespolehliví jako on. 
Je mezi nimi spousta solidních. B^ 00 dim, 
většina je solidních. Taková vzácní lidé,” 
vzchopil se muž k obraně» 
"Hochštapleri jsou to. Většina z nich pat­
ří do blázinceí”

li
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"To už mi někde říkali. îe jsem to dopra- 
doval --mit doma Barlák,” sklesl nazpět muž» 
“Elektriku na osvětlení tvé tváře nám usk- 
řípli minulý týden,” zahlásil cynicky vý­
rostek*
“Dobrá, máte pravdu,” řekl potichu hlava 
rodiny a myslel®|ři tom, Že je to vlastně 
jedno a Že pravda zůstává pravdou a nikdo 
jí stejně nemůže ublížit. A protože tolik 
toužil po pohodě a vyplavat z bahna těch 
příšer, které dovedla tak mistrně imagino- 
vat jeho žena, řekl si, Že dá něco na při­
lepšenou, jakousi obéi, ze které se ti dé­
moni v ní nasytí a on bude mít od nich zas 
na oas pokoj»
“To víte jak Kešot vyhodil holuby na dlaž­
bu?” Otázka byla zbytečná, protože ho ne­
sledovaly žádné pozorné poslucháčske tváře» 
Syn plival do polovytaženého popelníku a 
žena okřikovala děti na podlaze, které se 
v neustálé činnosti rozlézaly sem a tam ja­
ko brouci. Byl neviditelný, jak se mu to 
často stávalo, oddělen od nich silnou vrst­
vou skla a oni všichni, celá rodina, byli 
loutky, v nichž jen prázdnota měla jakýsi 
tajemný smysl, který však odmítali pocho­
pit# Zesílil hlas a jakoby v rozhlasovém
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studiu pokračoval; ’‘Kešot jednou přijel 
domů, vyhodil holuby na dlažbu a zavřel 
jim holubník, aby nemohli nazpět* Holubi 
určitý řas smutne vysedávali po okolních 
střechách jako ztělesněná výčitka, pak to 
však nevydrželi a zdivočeli* Za krátký čas 
se Kešot jakýmsi způsobem domohl k papouš­
kovi. Neustále se o něho staral a pečoval« 
Až jednou, když mu venku čistil klec«*.** 
"Nech si ty dristy, kdo to má poslouchat^" 
okřikla ho žena. Jedno z lezoucích dětí ho 
kouslo do bosá koky« "Chudáci jakej maj 
hlad,” ozval se opět její hlas soucitně a 
vzápětí přešel do sípavého kašlání* Toho 
muž využil, aby pokračovali ”•*.papoušek 
vylétl a usedl na větev stromu.•»” 
”To je pěkně blbý,” zíval výrostek, které­
ho už plivání přestalo bavit a zrovna se 
zaměstnával okusováním nehtů na levé ruce« 
K tomu všemu jim pěkně vyhrávala kapela 
kručících žaludků*
”Až když mu jednou čistil klec a papoušek 
vylétl na strom,” opakoval stoicky muž, 
"tu s hrůzou zpozoroval, že ve výšce krouží 
káně. Kešot tedy horlivě na papouška volal, 
papoušek zprvu dělal jako by nic, ale při

lil
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tom přeci jen po očku koukal na kroužícího 
zabijáka* Nakonec to vypadalo, že se dá pře­
ci jen přemluvit, ale vtom si náš volající 
převrhl loktem láhev rumu na králíkárně a 
jak učinil prádký pohyb aby obsah zachrá­
nil, papouška to poplašilo tak, že zmateně 
zamířil prudce k obloze do pařátů káněte«” 
•Alespoň mělo jednou něco tuzexovýho bez ' 
bonů,” úchehhtl se klacek»
•Mké'se, že od tý doby nemá rád holuby,” 
řekl muž.
•A Vietnamce," doplnil výrostek«
•To je hrozný vás oba poslouchat « Kolikrát 
jsem si říkala kam na to chodějí autoři ab­
surdních her, ale dnes jsem si jista, že 
si pro ty nesmysly dojdou vždycky za vámi,” 
vzdychla žena»
•Ticho, někdo zvonil”
Všichni tři běží ke dveřím klopýtajíce o 
batolata a křičí jeden přeS druhého: •Při­
šel! To je on!”
Otevřou dveře, 'za nimi stojí neznámý muž a 
rodina proto přejde okamžitě do palebného 
postavení. Všichni jako Činani s rudými 
knížkami křičí; ”Go tady chcete?! My pla­
tíme daně! Jestli zas brigádu, tak tady má­
te kopanec do zadku! Nejsme pojištěni! Ne-
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mám® televízií Nemáme auto ani chatuI Nech­
te nás zíti«
Muž utíká a při tom se koulí v panice se 
schodů* Je to dům bláznů, myslí si» Sem 
už mne podruhé stranická buňka nedostane« 
”To jsme mu to nandali,” volají všichni 
tři a objímají se* V pozadí jako slavnost­
ní sirény k tomu jeéí obě batolata»

Ale nezapomeňme, je to chudá pražská 
rodina na konci dvacátého století a ta ro­
dina má hlad» Brzy se unaví veselím a pak 
se sesednou jako při špiritistické seanci 
a hledí na skývu plesnivého chleba na sto­
le» Kdo má na ni vlastni nárok? Výrostek? 
Potřebuje přece růst? Ale beztak je od pa­
su už u samého stropu, takže jeho dlouhé 
telo připomíná pravý trojúhelník* Muž? Po­
třebuje přece pracovat, aby jednou denně 
přinesl domů padesátku? Ale beztak mu ji 
nikdy nedají, protože cikáni se kterými 
zametá ulice, ho pékaždé smisti do krvava 
za to, že jim «pracovní horlivosti slámě 
všechny košíat^» Sena? Potřebuje přeci 
vést domácnost? Ale beztak tu žádná domác­
nost není a ona si ji neumí ani předsta­
vit, nebol nikdy nic takového neviděla, 
protože přes její skleněné oči se toho
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mnoho vidět nedá» Dvě lezoucí děti? Po­
třebují přece»»»»

Nové zvonění, dveře se samy od sebe 
otevírají, šlehnuté snad čarovným prakem» 
Tentokrát je to On, nelze se mýlit» Muž z 
Kobalovýoh od» Věčný světec a ochránce chu­
dých, sledován andělem Jarmilkou a za nimi 
čert a harmonikou* A naše chudá pražská ro­
dina z konce dvacátého století se objímá 
z radosti nad tím, že se oné kýžené chví­
le dožila. Zářící úsměv na pevné špeditér- 
ské šíji jim jde vstříc» Kešotova postava 
drží v jedné ruce sífovku se spoustami 
prášků a druhá ruka otevírá sako v jehož 
kapsičce září půllitrovka rumu jako veliké 
vyznamenání» Jarmilka se sklání ke klečící 
rodině a obdarovává ji všemožnými jídly, 
pa&lsky a dobrotami» Obdarovaní jí za to 
s vřelými díky líbají štědré ruoe» A čert 
poulí očima a křiví huSu, hraje a zpívaje 
k tomu Karneval mrtvol»

Místnost je rázem plná tepla, třebaže 
jdou všichni ode dveří v závějích sněhu a 
předkloněni, aby odolali síle průvanu» Zi- 
momřivé slunce spadl© do flašky a teú je 
v ní teploučko» Kešot to Ví a jeho tvář
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září jako policejní maják, metajíc kolem 
sebe šťastné úsměvy» Ale ten rum, má dě­
ťátka, je jen pro něho, ne abyste mu z 
něho moc upili» Když, tak jen slzu a to 
hodně malinkou, tak je to vzácné«

Luboš Vydra
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PŘÍPITEK PRO KEŠOTA 

Když ho potkám, nikdy se nezapomenu 
zeptat, kam chodí na pivo* Vždy odpoví 
stejná; mluví o jedné hospodě u velkého 
náměstí« Občas, když tou ulioí procházím, 
tak se tam zastavím, dám si pivo, ale ješ­
tě nikdy jsem ho tam neviděl« Možná do 
toho hostino© iůbeo nechodí* Nevím« Nej- 
pravděpodobnější asi bude, že se s ním 
setkám úplně někde jinde« Ä kdybych se s 
ním už nikdy nesešel, tak mu připíjím na 
následující stránce!

Vladimír Bouček
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VARIACE NA LIDOVÉ PÍSNĚ 
žžžžžžžžžžžžžžŽžžžžžzžžžžŽ

Jak známo, Kešot rád vaří hospodská 
jídla* Vaří je pořád a všude. Rád je 
taky servíruje. Když jsou pojídána, 
stojí rád napřímen opodál, pozoruje 
jejich účinek, čeká na eventuální 
přání jedlíků, a největší radost má, 
když všichni chtějí přidat.

Teše voda teče 
Kešot cosi peče 
Teče voda čistá 
Kešot oosi chystá 
Teče voda z Metuje 

Kešot servíruje
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Jak známo, Kešot se stolovníky nikdy 
nejí, ani svá jídla, natož oizí« Zdá 
se, že Kešot vůbec nejí, nikdo ho aspoň 
jíst neviděl« Pokud jí - a někteří tvr­
dí, že také jí - jí tajně» /Kdosi mi 
říkal, že mu kdosi říkal, že mu kdosi 
říkal, že jednou v nooi přistihl Kešo- 
ta a ledničky»/ Jí-li tedy přece, pak 
má ovšem k jídlu takový vztah, jako my 
ostatní k vyměšování; považuje to za 
veskrze privátní a intimní věo, do kte­
ré nikomu nio není«

áoh synku synku 
papal-li jsi 
Aoh synka, synku 
papabili jsi

Papal jsem papal 
ale tajně
Papal jsem papal 
ale tajně

Napapal jsem se 
ve koupelně
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Jak známo, Kešot nepřetržitě shání 
Uherku a nepřetržitě ji také pije* 
Sím jí má v sobě víc, tím stojí na­
přímeněji« Když je nejnapřímenější, 
padá přímo na zem*

Uherští galáni 
Uherky balijo 

a já si Uherku 
tajně nalijo

Tajně nalijo 
veřejně vypij©

AOh jo -

Václav Havel
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KEŠOT 
že nejí ?
U nás jí každej 1
Keôote, zvu Tě na večeři 
a Sekáme Tě kterékoli Úterý»

Petruška Šustrová
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TEMPUS BIBULORIS

… bibunt ista, bibunt ille 
bibunt centum, bibunt mille …

/Carmina burana Nr. 196/

Problému pijákova času nebyla 
věnována v odborné literatuře - podle na­
šeho názoru - dosud přiměřená pozornost* 
Následující zkoumání je skromným pokusem 
tuto mezeru vyplnit - do jaké míry zdaři­
le, nechi posoudí střízlivý laskavý čtenář# 

K našemu výchozímu tvrzení budiž uve­
deno několik důkazů z pera nejpovolanější­
ho: doe«MUDr« Jaroslav Skála, který byl 
označen prof# Vondráčkem za prvního naše­
ho alkohologa /viz: Lékař vzpomíná, sv*II/ 

1 ' pojednává otázku pijákova času z několika ,
aspektů* Ve své knížce "««o až na dnot?*^ 
se nejprve dotýká temporality vstřebávání 
alkoholu "sliznici žaludeční a střevní*j
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tempus tohoto vstřebávání je závislý na 
několika okolnostech, zda alkohol je vypit 
"nalačno*, pak se vstřebává rychleji, v 
případě čpačném pomaleji /vše záleží na 

"tukévém polštáři", který mají ženy větší - 
'sf*p»18/, pak pojednává o zbavování těla 
alkoholu, což je proces kontrární, ale tem- 
porálně obdobný procesu předchozímu» K na­
šemu tématu přibližuje se autor pomocí 
příkladu, který označuje "reakční dobou"» 
"Reakční dobu" nelze chápat ve smyslu só- 
óiálnš historickém, nýbrž jako "časové roz­
pětí mezi možností Časového vjemu nějakého 
podnětu a uskutečnění přiměřeného rozhod­
nutí" /p«36/, to jest u řidiče motorového 
vozidla* "Reakční doba" opilého řidiče se 
prodlužují, a z toho lže vyvodit, že tento 
řidič "má méně času", jak bychom museli do­
znat» '

Třetí případ, kdy se objevuje téma ča­
su v alkohologiokém pojednání je výklad 
"takzvaných okének" /p»43/í "takzvaná okén­
ka, to znamená, že piják nemá vzpomínky na 
Určité období proběhlé opilosti" /že jdě o
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temporální záležitost po výtce, je známo 
již z XI. knihy Konfesí sv« Augustina, kde 
se hovoří v souvislosti s písní, kterou 
zpíváme nebo zpívat slyšíce, o memoria prae- 
teritarum etc./* ’’Takzvaná okénka” se do­
stavují v jistém, stadiu opilosti, "kdy v 
době samotného požívání alkoholických ná­
pojů piják dobře ví, co dělá.*. Druhý den 
se dostaví sice vystřízlivěná /sici?, pozn. 
autora/, ale s ním také mezery y paměti o 
tom, 00 se událo minulý den v určitém časo­
vém období až několika hodin" /p»57/# 0 dů­
sledcích takového defektu doc* Skála rov­
něž ví: "••» alkoholik obchází své přátele 
a vyptává se, zda něco neprovedl, podniká 
za ztracenou vfcí okružná cestu po všech 
hospodách, které má ve zvyku navštěvovat! 
a je nyní schopen platit podruhé utratu 
třeba již včera řádné zapravenú"» 

Existenciálni dimenze pijákovy se do­
týkají posléze dvě úvahy: v prvním případě 
nechává doo. Skála hovořit jistého umělce, 
jenž si "zpočátku” neuvědomoval, "co času" 
mu”pohltí" "nešťastný návyk" /p#3l/, když' 
více pil než básnil či maloval, v druhém 
se ocitáme již na samém konci pijákovy 
existence - co se času týče; "pokud alko-
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holik neskončí s pitím nadobro a včas, do­
žívá se průměrně jen 52 let, přičemž nej- 
častější příčinou jeho smrti je • ••* /p*59/* 

Nejblíže vlastnímu problému se 'zdá být 
doo. Skála ve svém díle «0 alkoholismu”, 
kde se uvádí rčení "jedná sklenička čas od 
času!”, avšak člověk toto prohlašující si 
neuvědomuje, že - cituji; "čas mezi jednot­
livými skleničkami se krátit”

Zde jsme však již nablízku ”věsi samé”, 
dle výzvy filosofa narozeného ve městě pro­
slulém svou režnoue Jaký je tedy čas pijá­
kův? Před první skleničkou, po ní, mezi dvě­
ma skleničkami atakdále, po ránu na druhý 
den a konec konců na jeho konci, odhadnutém 
průměrně padesátidvěma lety?

Disieota membra leží arci před námi; 
z hlediska alkohologa není ”temporal axpè- 
rienoe”^ alkoholika viděn jednotně a zře­
telně* 'Od ‘’temporality” zažívacích traktů, 
přes časová ”takzvaná okénka" v pamětí až 
po vposled vyčíslené pijákovo "bytí-k-smr- 
ti", když si stačí ještě povzdechnout, "co 
času“ mu pití piva, vína, kořalky "pohltilo” 

Quasi ontologickou hodnotu má snad pou­
ze výrok, že čas mezi skleničkami "sæ Jçrà ti" 
V jakém však smyslu? Jaký čas? Jaký je vs­

kutku čas pijákův?



Babský 92/
K problému je treba nejprve přistoupit 

se strany opačné, je třeba se ptáti, jaký 
je čas toho, který nepije? Ten se obvykle 
charakter!suje slovem "tempus fugit", jak 
čteme na starých hodinách o ubíhajícím ča­
se, nebo jako u lorda Bacona z Verniamo. 
"Time is business"* Podle tohoto nejvyšší- 
ho kancléře Anglie, autora Magna Instaura­
ti© imperii human! in náturám a Nového Or­
ganu do véd je "čas podoben řece, věci du­
té a lehké k nám připlavil, pohřbiv těžké 
a hutné”• Jestliže by tomu tak bylo, potom 
ovšem případ zmizelého minulého času v pa­
měti pijáka, který druhý den "obchází své 
přátele a vyptává se, zda něoó neprovedl, 
podniká za ztraceni ou věcí okružní oestu po 
všech hospodách" a při tom naopak pro něho 
zůstává bytí, idea, duch, materia, absolut­
ní duch nebo jiná metafyzická baze jeho 
existování, to 00 ho podstatně určuje, je 
frapantním dokladem, že ztráta nějaké pito­
mosti v hospodě a vyptávání se po tom, co 
piják udělal znamená, že odplaveny nebyly 
věci "těžké a hutné", ale "lehké a duté", 
že čas, jehož "dcerču je pravda" /Bacon/ 
přetrval nápor'ubíhajícího času, který v 
moci má malichernosti» Pokládá-li se "tak-
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zvané okénku” za ztrátu “minulosti” v pa­
měti, pak bezpochyby pojem času, z něhož 
je nazíráno, je časem běžícím, Sasem každo­
denního obstarávání a nouze« Jedině z toho­
to pohledu se může mezi dvěma skleničkami 
čas "krátit”, néboi eo ipso předpokládáme 
existenci části homogenního, rovnoměrně ply­
noucího, pojetí času dávno již překonaného 
na základě moderní fyziky, kdy s lorentzo- 
vou transformací, vynutivší si princip re­
lativity jsme vstoupili ze světa dynamiky 
nowtonské do relativistické» Podobně postu­
povaly ostatní vědecké discipliny /biologie, 
psychologie atd«/, avěak tyto pokroky vědy 
zatím, jak se zdá, alkohologie nevzala a 
nemusela brát na vědomí»

Veškeré úvahy o možných modifikacích 
časového prožitku vycházejí nutně z pojetí 
Sasu jako proudu jednotlivých okamžiků, 
jednotlivých nyní, které přicházejí z bu­
doucnosti, procházejí přítomným "nyní", 
aby se zt ratily v minulosti* Tento "nor­
mální", přesněji řečeno obvyklý zážitek 
střídy času vychází z kongruenoe tzv. ob­
jektivního času, času "světa" a sobjektiv- 
ního, osobního času "Já"» Ovšem čas osob­
ního zážitku nemusí odpovídat času hodin
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a času kalendářnímu» Sas v zážitku se pro- 
služuje nebo zkracuje,' zrychluje nebo zpo­
maluje, nebo zcela ztiší, jak každý ví. Už 
u Thomase Be Quinoeye /1791-1859/, tohoto z 
nejlepších anglických romantiků, jenž nehod­
lal "sestoupit k hrubým a smrtelným radostem 
alkoholu", nebol zkusil "božských rozkoší 
opia", nacházíme' větu, žé "poživač opia je 
příliš šiasten^ aby pozoroval, jak ubíhá 
čas"^« •’Tisíce let jsem žil a byl jsem po­
hřben v kamenných rakvích, s mumiemi a sfin­
gami, v těsných komůrkách v nitru věčných 
pyramid", — zde De Quinceye potkával Isidu 
a Osirisa a další božské bytosti«^

K tomuto místu se mj» vztahuje meditace 
Ernsta «Fungerà o prodlužování anebo zkraco­
vání času podle způsobu, zda se omamujeme, 
nebo stimulujeme# «Fünfer píše, "Srovnáme-li 
čas, jak se to odjakživa dělá, š proudem, 
tu se zdá stimulované «sobě, že tento proud 
se zužuje, plyne rychleji, ve vírech a kas­
kádách a vrhá do údolí «•• Pod vlivem narko­
tických prostředků se naproti tomu čas zpo­
maluje« Proud plyne klidněji; břehy ustupu­
jí« čas ztrácí břehyj stává se mořem« Tak 
dochází k nekonečným opiovým snům, které po­
pisuje De Quincey »»»"^
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Jünger vysloveně podotýká ve své úva­

ze: "srovnáme-li čas, jak se to odjakživa 
dělá, s proudem*»." Piják ovšdm nemusí počí­
tat s proudem času: ’’Když se opiješ,” vyprá­
ví Keáe, "může chvilka trvat i 4 hodiny*» 
"Chvilka střízlivá se nerovná, ohviloe opi­
lé.” R.N. pokládá «okno* za časové, ale "vy­
myká se jakémukoli objektivnímu pozorování« 
Subjektivní pozorování je výkladem okna v 
časovém vnímání» V 'okně'chybí vnímání ča­
su, počátek a konec je neurčitý»* "Okné je 
nezachytitelné”i "Chvilku vůbec a chvilku v 
opilosti nelze zachytit, chvilka nám uniká».»” 
Podle ZoB» "'Okno'zkracuj e čas”» Na námit­
ku J»R®, že" v 'oknu'je čas vydělen", při­
pouští Z.B«, '"pak čas neexistuje".

V této diskusi mezi pijáky piva s Vína, 
rumu a fernetu, hořéáku a Alpy a capuchina 
s "myslivcem” se nejen odhaluje nemožnost 
stanovit, zdá čas pijáka alkoholických ná­
pojů se během rundy zkracuje nebo prodlužu­
je, ale současně se odkrývá dimenze proži­
tého nebo žitého času /le temps vécu, podle 
Eo Minkowskiho/ a dimenze jeho vnímání, jeho 
reflexe« Prožitek času a jeho reflexe nejsou 
identické věci. V»E»von Gebsattel^, který 
se této otázce věnoval, vychází z názoru
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Pascalova, rozjímajícího o reflektovaném 
čase /"Bloudíme v dobách, které nejsou na­
še« .." 'Nežijeme nikdy v přítomnosti./ a 
Scheiérova, podle něhož je ústřední záži­
tek časovosti dán v možnosti člověka měnit 
své přítomné stavy a to spontánně, sebepro— 
měňováním /čas člověka je tedy primonfiiálně 
žitý, nikoli dodatečně a k tomu i těžkomysl— 
ně uvažovaný/* Tak i výpovědi, které jsme 
slyšeli, se týkají obou stránek časové zku­
šenosti a současně vypovídají o hlubší pře- 
mýšlivosti, kterou postrádají alkohologická 
pojednání«

Než začne piják rumu /H»M«/ pít, "nepo- 
díuje čas", "žije úplně bez času", jeho 
"dérealizaóe týkající se časuS týká se "vy­
prázdněné přítomnosti", kterou vyplňuje 
zhuštěnými dávkami drinku» Zabrzděné život­
ní dění se manifestuje v prázdnotě přítom­
nosti a potřebě vejít do času, který je tr­
váním#

Čas v opojení je žit jinak# Výrok "Vzhů­
ru do bezvědomí 1", který je plyšet při pří­
pitcích, se netýká přímo času žitého, ale 
reflektovaného# Čas žitý během opojení po­
skytuje možnosti měnit přítomné stavy spon­
tánně, sebepřemeňováním, dodatečná reflexe
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Ji« nic neubírá« Opojením”vstupuje posel 
Dionýsův a otevírá brány k bláznivému svě­
tu” /E«Jünger/, světu za hradbami vyprázd­
něné přítomnosti«

Čas pijákův se nejen řítí během chvíle 
opojení, ale i tichne a ustává, je dobou, v 
níž se zabýváme něčím jiným, než je život a 
smrt« Vycházíme z běžného času každodennos­
ti do bezčasí umělých rájů a pak - řečeno 
s Baudelairemí

■ Me voilà libre et solitaire!
Je serai ce soir ivre wort;
Alors, sans peur et sans remord 
J'me coucherai sur la terre, 
Et je dormirai comme un chien!

Jsem znova volný, sám tím rázem!
Dnes budu podle chuti pít;
pak, bez výčitky, na mol zpit, 
si pohodlně lehnu na zem 
a budu jako fena spát«

Víno vrahovo /Květy zla, 210/ 
Přel* Sv. Kadlec

21.10.1983 Kešotovi srdečně

Ivan Dubský
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Odkazy;

1/ "... až na dno??”. Fakta o alkoholu a 
pijáctví, Praha 1962

2/ vyd^ Ministerstvo národní obrany« Výzkum­
ný ustav zdravotnické osvěty, Praha 1957, 
Na pomo© přednášející®, sv* 70 /p-18/

3/ of* Melvin Wallace & I»Rabin z Depart­
mentu of Psychology Michigan State Uni­
versity; Temporal Experience, in; Psy­
chological Bulletin Vol»57» No.3» May, 
I960, pp. 213-236, kde je souhrn anglic­
ky publikované literatury o moderní psy­
chologii in experience of time nebo téz 
"time sense”, time perception, time es­
timation et.

4/ Thomas De Quincey, ZpověJ anglického pé- 
živace opia, Praha 1926, -p. 174* De Quin­
cey líčí podrobně situaci své doby v dru­
hé Předmluvě ke svému dílu /1821/í

”••• když jsem se, je tomu několik 
let, ubíral Manchestrom, bylo mi řečeno 
několika továrníky bavlnáři, že si jejich 
dělníci rychle navykají požívat! opia, a 
to tak, že v sobotu odpoledne pulty dro­
gistů jasou posypány pilulemi o jednom, 
dvou a třech gramech, které jsou připra­
veny pro známou večerní poptávku. Přímou 
pohnutkou tohoto návyku byly nízké mzdy, 
které v těch dobách nedopouštěly, aby si 
popřáli piva nebo lihovin; a zvýéí-li se 
mzdy, možno se domnívat!, že tento návyk 
přestane; poněvadž však snadno neuvěřím, 
že někdo zkusiv božských rozkoší opia 
sestoupí později k hrubým a smrtelným 
radostem alkoholu, pokládám za jisté:



Dubský 99/
že jedí ti, kdo dříve nejídali। 
kdo jedli vždy, tím více jíst je 
jali...*

Předpověd De Quinceyho se neuskutečnila? 
ale whisky a gin ovládly anglické pubs 
a vytlačily opiové pilulky.

5/ ib., p.223
6/ E.Jünger, Annäherungen» Droge und Rausch, 

Stuttgart, 1970, § 26.
7/ K tomu of .Victor Emil von Geb sattel, 

Poruchy životního dění a časového proží­
vání, in: Prolegomena einer medizinis­
chen Anthropologie, Berlin 1954» Ses.inj 
Bolest a naděje. Beset esejů o osobním - 
zrání, Praha 1971, str.65 a n« M.Fouoault, 
Psychologie a duševní nemoc, Pra&a 1971, 
str. 50/51.



Mrázek 101/

K E Š O T
AŮŮŮŮÚMŮ

Potkal jsem před orlojem Kikinu« 
Štěkla na pozdrav a pak ao ucha 
mi pošeptala smutnou novinu, 
že se jí ztratil najlepší kamarád« 
Slzy se jí z očí sypaly jak lirách» 
Víš ty?, jak on si uměl se mnou hrát?

Vím, vím, jen nebuä tolik smutná Kikino, 
však on se ti brzy objeví, 
dříve, než zvony půlnoc odbijí«' 
Všichni víme, že mu vůbec nejsi putna 
a bud ráda, Že mu stále ještě chutná« 
Pak usedli jsme před orlojem na zem 
a unisono zazpívali dojímavým hlasem»

Kdo neměl by Kešota rád?
Kolik je mužů co umí se 
se světem rvát? 

životKdo lesy tak miluje, ženy, víno, pivo 
a snad i zpěv? „
Kdo oheň v těle má, z ohně se raduje, 
s ohněm si pohrává, ohněm rty svlažuje?



Mrázek 102/

Tol on, náš věrný druh, 
milý přítel a sladký milenec, 
roztomilý bratr, hodný syn a moudrý otec, 
pozorný manžel a tajný snoubenec, 
líbezných andělů bratranec, 
kouzlem a noční magií obestřený, 
svérázný pražský chodec, 
jeden z nejmilejších, 
z bytostí nejvzácnějších, 
kamarád#

Kdo Kešota dobře zná, kdo o něm něco ví, 
kdo vypil s ním již láhev rumu nebo vína, 
ten Ty nám dosvědčil a řekl by, 
jaký poklad jeho srdce skrývá*

Zářivé démanty, 
šňůry plná béloskvoucích perel, 
sladká tajemství 
a ještě sladší utrpení z hříchů, 
sladší nad melasu a zralé melouny, 
sladší nei slaňouSká malina, 
než oukrkandl í láhev dezertního vína» 
To vše a mnohem, mnohem více,
nám jeho přebohatá duše skýtá»



Mrázek 103/

Když láska, jež provází ho celý život, 

v nim vzkypí a křičí ěehý, prr i hot, 

pak srdce žen, 

jak rytíř starodávných Sasů, 

z hlubokých lesů, 

za zvuků trub, horn a lesníoh rohů, 

s třeskotem dobývá®

Když z přilbioe, kde spanilá hlava se kývá, 

odsune hledí a nahlas mužně k dámě promluví 

tím ocelově zvučným, zpěfným a ňe lodiokým 

hlasem, 

přízeň ženy získá si krátkým Časem« 

Oslnivý třpyt sněhobílých zubů 

a letmá, rychlá pousmání, 

démonický pohled oSÍ 

a v nioh na lepší časy zablýskání* 

Ach, tak málo jemu stačí, 

aby«»«® pak, ««•» ?

AÍ princezna, kněžna nebo žena z lidu, 

bosá tulačka či selka okatá, 

knihovnice, zelinářka, 

chudá nebo bohatá, 
vdova, at není sama doma!, 

kam se schová školačka copatá? 

Překypujíc láskou k němu, 

se již nevymaní z jeho objetí»



Mrázek 104/

Vzdychá blahem, vzdychá dojetím, 
z radosti zapláče, z radosti zavýská 
a pak ? po zbytek života, 
se jí po Kešotovi jen stýská*

Ženy vůbec s láskyplným dojetím 
vzhlížejí na Kešota, 
na mužnou hruä, hlavu, bradu, 
ramena jak zámecká vrata« 
Ba, věru, přetěžká to dnes robota 
pro ženu, najít skutečného chlapa«

Jeho chůze důstojná a svižná je, 
/škoda, že si při ní nepohvizduje/ 
a hra rukou, to králů elegantní gesta/ jsou, 
Všem dámám ruměnec se vleje, 
náhle, do lící i do krajek, 
a těsná je jin pojednou 
košilka, šněrovačka, kabátek i Vesta»

Jako silák těla i ducha 
je všem velmi dobře znám« 
Kdo neví to, ten neví nic, 
ani, že žije život vratký, 
ten, kdo s Kášotem si začne 
pletky, půtky, hádky«
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A proto dobře radíme i 
HleJ si svého, s Kesotem nic ve zlým, 
nechceě-li, aby ti bylo sako krátký!

Zbytečné se nenarodil v Býku# 
Žádný špeh, násilník a slídil u dveří, 
ani sto dobře vycvičených lapků, 
nestihne včas použít pistoli, 
odposlouchávadlo, kameru skrytou v keři, 
či pověstnou finskou dýku*

Zářivý Taurus by se měl zvát 
Kešot jeden, 
to milé Héraklovo dítě, 
není nic, s čím by si neporadil hravě* 
Směje se, když v hrobce mu do zad 
kostnatými prsty buší 
třeskutý leden, 
když nečekaně padá 
do rafinovaně jemných 
Jarmilkou upředených tenat, 
či v opojení na zem u Nikolaje v bytě.

Kikině unavou poklesávají víčka 
a hlavu mi strká do klína, 
a tak mi nic jiného nezbývá, 
než popřát ti Kešote



Mrázek 106/ 
ještě mnoho krásných chvil*
Při jedné z nich lych rád s tebou byl, 
stačí jen malou chvilinka, 
to až ti, dá*li Pán Bůh, 
přinesu lahvinku, 
a pak s údivem jen zíral, 
jak k uštům tvým se láhev pomalu chýlí, 
nad tvojí, bravurně v pití vycvičenou pílí

To kouzlo s lahví trvá opravdu jen chvíli? 
Než řekneš pět, 
nápoj rázem v hrdle zmizí 
a ze stolu, 
prázdná láhev na nás civí, 
jak otarzlý květ.

A pak tě spatřit, 
jak na houpajících se nohou, 
odcházíš do krámu koupit novou, 
a chystáš se opustit na krátký čas, 
přihlouplý svět®

Já vstanu táž a vydám se hned za tebou, 
a již před samoobsluhou, 
načnu tu láhev novou$
AÍ zhyne život plný běd!

Jiří Mrázek
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? ? ?

Všichni už tu o Kešotovi, nebo Ke­
šotovi něco řekli. Dojívám se, že by 
bylo na místě, ponechat pár stránek Ke­
šotovi samému. Jednak k tomu snad bude 
chtít taky něco dodat, jednak se těším, 
že od dob jeho prvotiny /zmíněná hymna 
proti tabakismu, napsaná pro doc» Skálu/ 
Kešot - autor dále vyzrál, a že nám 
napíše něco ještě lepšího. Následující 
tři stránky jsou tedy Kešotovy.
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V pravé ruce palici jako kat

v levé ruce Pravicí: #1 Žije první máj 

Jo to se to bubnuje 

to se to troubí

a jásot 3 krutostí 

podivně se snoubí

Funí© do trombónu pyskem. ^/ 

tapa talpa první máj 

tapa tapa to je ráj 

dostanu pět pětek 

stará bude má

vestivi tony nesou se ulicí 
šedivou třídou 
ověšenou fábory
upatlnnou pive® 
pohlídanou kanóny 
a jakýmsi vlivem

Stojím na ulici^nemám z toho nie 
ruka bolí od mávání 

a Je mi straänej nie 

rivo teplý řečník taky 

to mi ale nevadí 

stojím v první linii 

on to někdo zaplatí 

Bezpříkladně stojím v předa 

plním slova odkazu ý

ono se to odrazí 

na výplatním výkazu

. Zpět se nesou tón^ do Šedivé uLiée 
jiná ut je asi nechce . A
a Šedivé ulici / ■ ; . ý
té je z toho ti^çe .
Zpš t se nesou/tony do šedivé. uliceA 
rázné kroky doprovází i
a dav ustrašeně \
je koby tak# Ærpcnu omámené 4
Sine,se na Mnec té cestyt s-radosti zamrzlou v poklopci - už bez -msuy



/

Polibte mi s vašim májem

říká nenapravitelný 3 pivní pěnou na bradě

zvýšili Jste nájem

a ted mám jevit zájem

Polibte mi

myslí si

ale už nezúčastněně

pivo má dneska říz

napije se na ně

Už bez msty už bez radosti 
šlapou podrážky dlažbu 
bez radosti bez rytmu 
sunou se dopředu

, snad najdou tam náladu
snad ukloní se právu 
Sla pou podrážky dlažbu 
bez rytmu a nàia dy 
asi je to moc 
té bezduché parády

-Jo tenkrát pamatuješ-

- No co bych nepamatoval-

- JÓ tak tenkrát stříleli do nich v Chicagu-

- Hm to jo-

- No vidíš ty dědku prašivá-

-Co vidim-

- No co bys měl měl vidět

jak voni si tei střílí z nás-

Šlapou podrážky dlažbu 
bez rytmu a nálady 
raz - dva 
podle bubnu 
raz - dva 
podle not
Šlapou podrážky dlažbu po šedivé ulici 
ta s e jenom chvěje 
nemá uši 
nemá zrak 
jen se chvěje 
tiše a hluboce 
At žije první máj
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